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PREFACE

WH AT EV ER faults this trandation may have will not be
owing to any undue hagte in its execution. | began the
first draft nearly twenty years ago, while still a schoolboy, and
had completed and revised it before | took my degree. In the
years that followed, the compilation of a lexicon to Herodotus,
besdes a critical analysis' and an edition of the Eighth Book,
enforced upon me a minute acquaintance with the Herodotean
text. Not unnaturally, when | returned to the trandation in
1938, the revison to which | submitted it was so dragtic as to
amount to almost complete rewriting. This revison was three-
partsfinished when, on 3 September 1939, the work was broken
off, never, as | supposed, to be resumed. | was migaken*; for in
1946, though dassical scholarship had then ceased to be my pro-
fession, | st to work to complete and again revise the trandation.
'And now here it is (Book |, chapter I11).

The language of the trandation is, in the main, the English
of the Authorized Version, though where it seemed necessary
I have replaced old by newer forms and used a small number of
words of later, though still of good, authority. | believe that the
simple and flowing language of Her odotus needs least remoulding
for modern English ears if presented in the style and cadences
rendered familiar by the Bible, and that a certain quaintness and
archaism thereby imparted make an impression not dissmilar
from that which the lonic original must have made upon Attic
readersin the twenties of the fifth century B.C.

Thefirst duty of a trandator is to be intelligible; and while
taking as my bass the text of Karl Hude in the Bibliotheca
Oxoniensis, | have not hesitated, whenever intelligibility de-

! The History of Herodotus, Cambridge Classcal Studies | V, Cambridge
University Press 1939.
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manded it, to use my own emendations or those of others, which
will be found noted in the Critical Appendix. In particular,
where it seemed that a reader might be puzzled by any of those
numerous shorter or longer additions to the text which Her odotus
made from timeto time but often failed to assimilate fully totheir
context, | have distinguished them by square bracketsand a foot-
note. Interpolations, where short or unimportant, are omitted;
wherelong or interesting, | have printed them initalic. Chapter-
numbers, which are of use only in connexion with the Greek
and are merely distracting or even misleading to readers of the
trandation, have been taken away from the text altogether and
placed in the page-headings.

Beddes crossreferences, a few explanations of Greek terms
have been placed at the foot of the text; but the non-classical
reader has mainly been catered for in the Index, which
includes brief notices of persons and places. Used in con-
junction with the maps, on which every locatable geographical
name used by Herodotus is shown and to which references by
co-ordinates are given, it is hoped that the Index may in some
measure supply the place of a dasscal dictionary. The Intro-
duction is desgned to give the general reader some idea of the
position of Herodotus in historical literature and thought.

There is one acknowledgement which | wish to make. It is
to my mother, who was my first Greek teacher aswell asmy first
teacher, and who in the earlier sages of this work asised me
substantially in checking and revision.

J. E. P.
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INTRODUCTION

WI T H the ole exception of certain books in the Bible, the
history of Herodotus is the earliest surviving prose work
of European or Semitic literature. With it, history as well as
prose appear for us to start into existence all but fully formed.
Y et the ideas of completeness and perfection which are popularly
asociated with the wdrks of dasscal Greece are nowhere less in
place than here. Like many another work of Greek antiquity,
the history of Herodotus is found, upon doser examination, to
bear evident marks of the author's own intellectual growth and
strivings, and to contain the half-obliterated traces of many
who went before him. It is no 'dassc finality which compels
our admiration .in Herodotus, any more than in Thucydides or
Plato, but rather a bold and fertile experimentation and reaching
out, which refused ever to be satisfied with what was accom-
plished.

From the internal evidence of the book we can reconstruct the
main features both of the author's life and of the evolution of the
wor k which we now have. He was born in thefirst twenty years
of the fifth century B.C, in the Dorian city of Halicarnassusin
Caria on the south-west coas of Asa Minor. He was therefore
no more than a boy in 480 B.C, when the Persan Empire
launched against Greece that great invasion of which the repulse
was ultimately to be the central theme of hislife-work. At that
time Halicarnassus was under a ruling house which acknow-
ledged the suzerainty of Persia; and not until at least another
twenty years had passd did the city sever itself from the Persans
and join, like the rest of the Greek fringe of Asa Minor, the
confederacy which was fas developing into the Athenian Empire.
Before this change, however, Herodotus had already travelled
in other parts of the Persian Empire, visiting Egypt, Palesting,
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and Mesopotamia. Later, he went to the northern shores of the
Black Sea and made a second journey to Egypt, this time going
up the Nile as far as Assuan and visiting Cyrenaica.

Whether these travels had any other purposewe do not know;
but the fruits of the inquiries and observations which Herodotus
made, as well as of his own study, were embodied 'in a book
which was completed some time between 448 and 442 B.C. It
was a history of the growth of the Persan Empire, into which
were worked lengthy geographical and historical disquisitions
upon the various lands which the Perdans had successvely con-
quered or attacked: Lydiain AdaMinor, Assyria (or Babylonia),
Egypt, Southern Russa and the Balkans, Cyrenaica. Part, but
not the whole, of this book survives, as we shall later seg, in the
work of Herodotus in itsfinal form.

It would have been impossible for Herodotus to stop short of
the Persian invasons of Greece: that of 492 B.C, which was
abortive, that of 490B.C, which wasrepelled at M arathon, and
that of 480-479 B.C, in which the freedom of Greece was con-
firmed by the batdes of Salamis and Plataea. They were the
latest in the series of Persan aggressons and their failure in fact
marked the end of Persian aggrandizement. It istherefore prob-
able, and there is internal evidence to show, that even in its
earliest form the work of Herodotus included, and ended with,
the story of the Persan wars. In the new fieldsinto which this
led him Herodotuswas to find theimpulseto write that extended
and remodelled work which we now have.

The 'Persian History', if the original work may be so desig-
nated, was compounded of three main elements. of history as a
chronicle of events, of historical tales, and of geographical and
ethnographical description. In each of these elements Herodotus
had a long sries of forerunners: he supplemented his own direct
inquiry and observation with written hisoriesand chronicles, and
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with written descriptions of other lands; and the tales which he
tells are rarely, if ever, of his own moulding. But Herodotus
appears to have been the first who had the conception of com-
bining all these elements in the service of a central historical
theme. He carried out the combination with skill and even
daring; arid'the sucossswith which the broad and complex theme
was handled is a triumph of historical grasp and imagination as
well as of literary power.

For examples of the three elements sde by sde we need go no
farther than the earlier chapters of the First Book,! which deal
with Lydia. The story of Gyges (Chapters 9-13) is a typical
historical tale; that of Croesus son Atysin Chapters 34 to 45 is
another; and thestory of Arionin Chapter 24isaminor example.
A chronicle of the Lydian kings, with lengths of reigns and list of
citiesattacked and taken, isseen in Chapters 14 to 16,25, and 26.
A miniatur e ethnographical and geographical excursusis the note
on Lydiain Chapters 93 and 94.

Thetale, which the Greeks called mythosand modern literary
criticism designates by the Ger man term Novelle, rangesin Her o-
dotus through a great variety of szes and subjects. It may be
little more than an anecdote a few lines long, or it may amount
to a real 'short story' of a dozen pages, there is often a super-
natural or religious element, but this is by no means essential.
The common characterigtic is that the Novelle has a value of its
own, in the beauty or neatness of its form and the interest of its
content, apart altogether from its factual truth or connexion
with an historical personage. Herodotus' stylein these portionsis
invariably smple and flowing, and his narratives are diversified

! The division of Herodotus work into nine books is Alexandrine (third
century B.C. or later). On the same or a later occason the books wer e named
diter- thenine Muses, by which names it was formerly cusomary to citethem.
The divison into chapters dates only from the seventeenth century (Junger-
mann's edition of 1608).
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with artless conversations, often quietly humorous and not rarely
pathetic, which leave a clear impression of character or genre.
In the Novelle of Cyrus birth and boyhood (I, 107-29) every
actor—from the cowherd and his wife to the emperor and his
courtier—isdistinctive, natural, and vivid. Yet, though some of
these tales are among the most memorable passages 'of his book,
they were of secondary value to Herodotus himself. Sometimes
he ssams indifferent to their beauty: the tragic Novelle of Poly-
crates is ruined by being torn into two parts (3, 40-3; 120-5)
to fit the chronological framework of the Persian history, while
that of Cypsdus is actually inverted (5, 92; 3, 50-3), and
deprived of essntial parts. Not only is Herodotus not the creator
of these tales but, for all his skill in relating them, he is more than
a little out of sympathy with the spirit which produced them,
because he views them as materials for history and not, like their
real authors, as things of beauty for their own sake.

Thetale, as a form of art, was not peculiarly Greek. It was
practised equally by the primitive peoples of the North and by
the Orientals, from their early contact with whom, along the
coads of Anatolia, the Greeks may even have imbibed the tase
for it. The Eastern story-teller is ill a figure in the bazaars;
some of hisimmemorial stock-in-tradeisfamiliar tousalikein the
Arabian Nights and in the pages of Herodotus. For Herodotus
brings us these tales not only out of the olden times of Greece,
but from all the 'barbarian' peoples with whom the Greeks
had contact, the Scythians, the Lydians, the Persans the
Egyptians. He cites as his authorities the 'barbarians them-
sves 'reliable Persans (1, 95) or 'Egyptian priests (2, 120;
121) or 'Scythians (4, 5); but the Greek garb of many of the
stories, genuinely native in origin though they may be, and the
improbability that Herodotus had the time or linguistic know-
ledge needed for direct intercourse, indicate that all reached him
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through the intermediary of Greeks, or at leag of Hellenized
foreigners like the dragomans of Egypt (2, 154).

He took them, however, direct from the mouths of men.
There is no trace that anyone before him attempted to give
literary form and permanence to this wealth of popular lore, or
to blend it with a continuous narrative. It isto Herodotus that
we owe the preservation of so much, Greek and 'barbarian' alike.

The second component element in Herodotus 'Persian His-
tory' was the chronicle. Of such a character were probably the
writings of a number of Greeks, earlier than Herodotus but, like
him, natives of the Anatolian coad, of whose works the titles and
little more are" presrved to us. Cadmus of Miletus, alleged to
have written 'The Colonization of Miletusand the rest of lonia’,
is a shadowy figure; but Charon of Lampsacus, a generation older
than Herodotus, wrote a chronicle of his native city, and both
he and a Dionysius of Miletus had written Histories of Persia.
Also before Herodotus a Hellenized Lydian named Xanthus
wrote a History of Lydia. No doubt if these works, and others of
which not even the names have survived, had come down to us,
we should s= that Herodotus had drawn from them, sometimes
perhaps used them word for word. From such sources came the
chronological framework of the history of Lydia, Persia, Cyre-
naica, and possibly (though here Herodotus claims direct contact
with native higtorians) of Egypt. Later he was to use similar
books for his histories of Athens, Sparta, and the other Greek
dates, Eastern and Western. Hence too, perhaps, the ligs of
tributes and contingents and the geneadlogies of monarchs.

Herodotus, however, was so far as weiknow the first who gave
material of thiskind aplacewithin an embracing historical frame-
work. Theindividual chronicles, of city or nation, logt with him
their isolation, and elements from them were built like sones
into a great edifice. Herodotus brought to bear, too, upon his
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written aswell ashisoral information an attitude of mind which
we recognize as critical: he tested it by his reason, by the monu-
ments and by the contemporary poets. Passages like 2,116 and
5, 59-61 are genuine, if rudimentary, historical criticism and
archaeology.

Likewise Herodotus was not the first to record" the ethno-
graphical, geographical, and historical fruits of his travels. Scylax
of Caryanda in Caria wrote an account of that voyage down the
Indus at the command of Darius, to which Herodotus himself
refers (4,44). Thebook wasused by Herodotus most important
predecessor, Hecataeus of Miletus, who at the end of the sixth
century B.C. wrote not only 'Genealogies (a typical chronicle)
but a 'Description of the World', in two parts, '"Europe’ and
'Agia’. Using not only his own travels, which included Egypt
at leagt asfar as L uxor, but those of lost and nameess predecessors
besdes Scylax, and arranging hismaterial in theform of a'circum-
navigation', Hecataeus treated of geography, of the cusoms and
religion of the people, and of thefloraand fauna. His book may
or may not actually have included a map, but it implied one.

Herodotus must have read Hecataeus book before he started
on his travels. In his own descriptions of Egypt and of South
Russa he both usess and criticizes him. It may even have been
the example of Hecataeus which gave Herodotus the first impulse
totravel and write. But hereagain, so far asour knowledge goes,
the combination of history with geography, the scene with the
action, was the conception of Herodotus, for which neither
Hecataeus nor any other predecessor supplied the model. W hat
had been the life-work of Hecataeus was only grist to Herodotus
mill; and in using this geographical material he not only shows
a snse' of its subordination to his grand historical theme, but also
brings to it a critical habit of mind: the disquisitionsin 2, 5 and

! Betrayed by remarks such as those in 2, 355 3, 60; and 4,.30.
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2, 10-12 on the formation of the Egyptian delta by the Nile,
and theremark in 7,129 on the effect of earthquakes are examples
of genuinely scientific thought about geology.

Such were the principal forerunners, and such the epoch-
making innovations, of the work which we have called the
'Persian History' and which Herodotus published shortly after
the middle of the fifth century B.C. Whether he published it at
Athens (though he had been to Athens before the time of its
publication) we do not know; but it was available there by
442 B .C, when the poet Sophocles, whowasa reader and admirer
of Herodotus, used a passage from it in his tragedy, the Antigone.
In the year before, 443 B.C, the Athenian sate had established
a Pan-Greek colony in South Italy at Thurii on the Gulf of
Taranto. Tradition four centuries later asserted that Herodotus
joined in the colonization, and in some copies of his history then
extant he was called Herodotus 'of Thurii', not Herodotus 'of
Halicarnassus. What is certain is that after the completion of
his 'Persian History' Herodotus visted South Italy and Sicily,
and that subsequently to that visit he remodelled his work into
practically the form in which we have it.

In the original book the centre of interest had throughout been
Persa. The Persian invasons of Greece, though they bulked
larger than any other single episode in Persian history, were still
a part and in a snse the culmination of that history. In the new
work the centre of gravity moved westward: the Persian wars
were seen as the result of a long sequence of Greek as well as of
barbarian history; and the Hellenic West, as well as the Greek
mainland and the Anatolian fringe, came into the picture. This
shift of interest and of emphads was produced by drastic altera-
tions in the existing book. Histories of Sparta and Athens, and
(less completely) of Corinth, Argos, Samos, and the Greek cities
of the West, were now skilfully, though not always perfectly,
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interwoven into the texture of the narrative leading up to the
First Persan War. How this was done is illustrated by the
table below.! Moreover, a block of text dealing chiefly with
South Italy and Sicily and culminating in the battle, smultaneous
with that of Salamis, in which the Western Greeks repelled a
Carthaginian invasion, isinserted into the narrative of the Second
PersanWar. Finally,inorder tobringthePersian and the Greek
parts of the work into balance, 'cuts were made* in the earlier
part, including the deletion of almost the whole of one episode,
which dealt with Assyria and may originally have been asimpor -
tant as those on Egypt and South Russa’

By his remodelling of the 'Persian History' Herodotus
achieved a further advance as great in its way as that which his

Original Added
Books Chapters Subjects Chapters Subjects
\ 7-22 Lydia

23-4 Periander and
Arion (Corinth)

25-56' | Lydia
562-8 Pelasgians
59-64 | Athens
65-711 | Sparta
712-81 Lydia
84-94 Lydia ~
95-140 82-3 Sparta and Argos

141-143" | Mediaand Persia

149-176t | Conquest of lonia 1432-148
177-216

Cyrus
1 Minor additions Z\nd alterations, including those later ones mentioned
below, are digegarded.
2 We know this because Herodotus overlooked and failed to delete two
crossteferences to this episode (1, 106 1, 184). A fragment from it is pre-
srved in 1, 192-200.

Origin of lonians
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Original Added
Books * Chapters Subjects Chapters Subjects
I Cambyses, Egypt
[l l-38 Cambyses
39-47 Saihos and Sparta
48-53 Periander (Corinth)
54-60 Samos and Sparta
61-119 | Cambysss and Darius
120-149 | Samos, South Italy
150-160 | Darius
(Y 1-144 | Scythia
145-205 | Libya
Vv 1-22 Thrace and Mace-
donia
23-38 lonian revolt
39-48 Sparta
49-54
55-91 Athens, Sparta,
Ionian revolt if£gina
92 Corinth
93-96 Athens
97-126
Vi 1-18 lonjan revolt
lonian revolt 19 Argos
20 lonian revolt
21-24 South Italy
25-41 lonian revolt
42-48' Invasion of 492 BC.
482-941 | Sparta, Argos,
iEgina, Athens
942-i20 | Marathon
VIl 1-132 | Xerxes invasion
138;
145-171 | Argos; South Italy
172-237 and Sicily
|V)I(” Xerxes invason
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original work had marked over Hecataeus or Xanthus. He came
home from the Eagt, in which all the dements of Greek history-
writing had been cradled, and accorded pride of place to the
history of hisown world, the Greek world, its palitics, its customs,
and its internal events down to those in which the previous
generation had played a part. To the achievement'of history,
pure and smple, only one sep more remained—the scientific
recording and analysis of contemporary facts and -causes and this
step was taken by the Athenian Thucydides, who was already
collecting material ayear or two before Her odotus' finished wor k
appear ed, but who had that work in front of him when he began
to write.

It is not certain when or where Herodotus performed the
major remodelling of his book, though there are indications that
he may at one time have had a Western Greek publicin view.!
At all events, it wasfinished by 432 B.C, when the war-clouds
which burst in the Peloponnesan War of 431-404 B.C. were
already dark. In thework which has come down to usthereare
at least half a dozen allusons to minor events in the years 431-
429 B.C, of such a character that all relate to Athens and some
could scarcely have been learnt elseswhere than at Athens itsdlf.
These and other passges relating to Athenian history® were
inserted in the already remodelled book. We thus s that Her o-
dotuswas still working and altering at Athensaslateas429B.C;
and to thislast sage, which may be more extensive than can now
be detected, are owed the strongest tints in the generally pro-
Athenian colour of the narrative of the Persian wars.

Though the work, so far as can be judged, is virtually com-
plete, there are evident marks that it was never revised by the

! Theinsertion madein 4, 99 is apparently for their benefit.
2 The following are the principal: 6, 121-40; 7, 133-7; 139-44;
160-2; 9,73-5-
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author. Indeed, some interpolations in the later parts' may be
due to notes and jottings being worked in poshumoudy. As
there*is no trace of any events after 429 B.C., in which year
a plague caused great mortality at Athens, Herodotus may have
died there and then. By 426 B.C. his book was already known to
the Athenian public, and the comedian Aristophanes could intro-
duce allusions to it on the stage.

The Greek which thework of the great Athenian poets, prose-
writers, and orators stamped for ever as 'classical’ was their own
dialect, the Attic. From it descended substantially that ‘common,
Greek which was later the lingua franca of the Hellenized
Mediterranean world and Middle East. At the time, however,
when Herodotus began towrite, nearly all the Greek proseworks
extant were in lonic, the principal dialect of the Greek fringe
of the Anatolian coad, related closdy with the language of the
Homeric poems. It wasin his native lonic that Hecataeus had
written; but all the other chroniclers and geographers, whatever
their place of origin, had as adopted lonic as the standard
literary prose language: even, for example, Acusilaiis, an Argive
from the Greek mainland, and Pherecydes, an Athenian, used
it in their 'Genealogies. Naturally Herodotus, though the
dialect of his native Halicarnassus was not lonic, used it when
he began, and kept it throughout the vicisstudes of his life and
work, though to his Athenian and other readers of the mainland
and Western Greece in the twenties of the fifth century it must
already have seemed the mark of an earlier fashion and an earlier
generation. Only for a time in the Hellenistic age, five or sx
centuries after Herodotus and purely in imitation of him and of
his contemporaries and predecessors, did it again become the
mode sometimes to compose in literary lonic.

The style of Herodotus, too, camein later timesto be regarded

! eg. 8,20 77, 96; 9,43.
546.25 ' b



Xviii I ntroduction
astypifying the older 'flowing' method of composition, as opposed
to the 'periodic', which the rhetorical and antithetic bent of the
Athenian mind was to make the characteristic form of Greek
prose. That ideas follow one another in an unbroken stream,
rather than being fitted into a pre-arranged pattern—sequence
rather than antithesis—is a peculiarity as much of his whole
composition as of his individual sentences. But often it is the art
which conceals art. The skill with which the reader is led so
naturally from one to another of the immense range of topics
embraced by Herodotus work, and with which great masss of
new material were embodied in the existing text almost without
a perceptible jointure, was not accidentally or 'easly achieved.
Itisin itsway almost as deliberate and finished a product as the
packed sentences and rigid framework of the Attic historian or
the aborate periods and skilful antitheses of the Attic orators.
Nor must the influence of rhetoric upon Herodotus himself
be underestimated. To a modern Western reader one of the
most surprising and difficult features of Greek literature is the
extraordinary importance of the 'speech’. Not only does a large
part of Greek dasscal prose itself consst of forensic or political
orations, but much of the philosophical writingiscas into spoken
form (the 'dialogue’), and a ubiquitous element in the higoriesis
the 'st gpeech’, reported verbatim as if as factual as the sur-
rounding events, yet often placed in a setting wher e what was said
could not have been known even vaguely to the historian, and
sometimes containing sentiments which could not possbly have
been uttered. Often, and aboveall in Thucydides, these speeches,
put into the mouths of the actors, are a vehicle for the historian's
own exposition of theissuesinvolved and of themotivesof partiesor
of individuals. It is a phenomenon which becomes explicable only
when wer ealizethe overwhelming importance of the spoken word
in the social and political life of the Greek city-states. That
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ratiocination found its expresson in debate or dialogue was so
inevitable to the mind of a Greek that it could seem no breach
of historical fidelity to cast reasoning and policies into the form
of words supposed to be spoken by the personages concerned.

Though gpeechesin Herodotus arefar from the formal, highly
wrought compositions of Thucydides, it would bewrong to think
of them aslimited to conversationsin the Novelle. The speech is
also one of Herodotus' devices for introducing a whole Novelle
itself (like the story of Glaucus in 6, 86), or an historical episode
which might alternatively have been embedded elsewhere in the
narrative (as the fragment of Corinthian history in 5, 92). But
Herodotus uses speeches for purely historical purposes, quite
with the intention, if not in the manner, of Thucydides. The
strategical isues at the battle of Salamis are discussed in the form
of s&t speeches by Themistocles from the Greek point of view
(8, 60), and by Artemisia from the Persian (8, 68); the political
and moral isues in Athenian resstance to the Persian invader are
illuminated by a debate at Athens (8, 140-4) and a speech at
Sparta (9, 7); and the supposed motives of the great Persian W ar
are s out in a debatein the King's council (7, 8-11). The most
remarkable use of'set gpeeches as a vehicle for political reflections
isthe debate on the respective merits of democracy, oligarchy, and
monarchy, supposed to have been held by the Persian grandees
after the assassnation of a usurper (3, 80-2); it isrendered all
the more remarkable by the emphasis with which Herodotus
himself assrtsits authenticity (3, 80; 6, 43), suggesting that in
this case it was Her odotus sour ce and not Her odotus himself who
put these essentially Greek reflections into Oriental mouths.

T he use of peeches is bound up with the philosophical inter-
pretation which Herodotus placed upon historical events and
which in turn strongly influenced his selection and representation
of them. Herodotus everywhere saw in history the drama of
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greatness, pride, presumption, and fall; and into the pattern of
this drama a great part of his material is woven. Even where the
complete pattern is not elaborated, the smpler scheme of wrong
and retribution often takesits place. In the story of Creesus, the
prosperity of Creesus is followed by his presumptuous claim to
be the happiest of men, this by the warning of Solon, and this by
the punishment of his son's death, of which an oracle forewarns
him but into which a deception tricks him (i, 28-45). Exactly
in the same way Polycrates prosperity brings the warning of
Amasis, the presumption of seeking to extend the Samian empire,
the deception of Maeandrius by Orcetes, the omen of his daugh-
ter's dream, and his own destruction (3, 39-43; 120-5). The
Persian war itself is cas in the same mould, though on a grander
scale Xerxes is presumptuous, drawn on by a deceitful dream
(7, 16) yet warned by perssent omens (7, 37; 57) and by
human voices (7,10; 46-52); each of the great battles is preceded
by awarning (7, 209; 8, 68; 9, 16), and his downfall expresdy
denoted as the consequence of his overweening pride (8, 109).
More simply, the downfall of Orcetes is the Vengeance' of
Polycrates (3, 126), as that of Leotychides is the 'vengeance
of Demaratus (6, 72), though in neither case is there a shadow
of natural causal connexion.

These metaphysical interpretations of human events take for
Herodotus the place of historical cause and effect; or, more
correctly, he apprehends historical cause and effect most readily
under thexe forms. T he purely human causations of cupidity and
ambition (e.g. 3, 134) or of desire for revenge (4, 1 or 5, 105)
are not absent; rather they provide the inferior mechanism, the
human wheds within the divine. Thus, though the downfall
of Creesusis part of the grand pattern of things and written, as it
were, in the book of fate (1, 91), the invasion of Cappadocia,
which brings that downfall about, is ascribed to the immediate
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motives of imperialism and family alliance (i, 70). Fatalism,
indeed, is the deepest substratum of Herodotus' philosophy, and
shows that the drama of pride and fall, sin and retribution, has
for him no ultimate moral sgnificance. Presumption may lead
to destruction, but that presumption itself is fated and inescap-
able: Xerxes, the arch-presumptuous, sruggles in vain but is
driven in spite of himself into the net prepared by destiny
(7, 12-16). Time after time the downfall of a character is
prefaced by the reason: 'because it was fated that he should fare
il (1, 8; 2, 161; 4, 79; 6, 64; 9, 109). It was only consstent
with this deep-rooted fatalism that Herodotus should believe in
the possibility and indeed frequency of oracular truth, though
perfectly aware that sometimes there was charlatanry (5, 63;
6, 66; 7, 6).

Réligious though the bent of Herodotus mind is, his piety
congds rather in recognizing with awe the working of super-
human and inscrutable forces than in the devotion of a wor-
shipper to his deity. He avows that in his opinion 'all men know
equally little' about the gods (2, 3); the divinity which he sees
intervening in events (8, 13) isimpersonal, and where a specific
deity is alleged to have taken a hand (7, 189; 191) he manifests
scepticism, or rationalizes (7, 129). Only in one respect does
Herodotus reveal a more personal religious feeling: it is evident
from numerous hints, especially at 2, 51 and 2, 171,* that Her o-
dotus was, at one time at any rate, a devotee of several of the
'mysteries, that singular and litde-understood phenomenon of
Greek religious life in which an exape from the evils of this
exisence and from the fears of a subsequent one was sought
through symbolical revelation and self-dedication.

Asin hiswork as a historian or geographer and as a literary
artist, soin hisview of theworld and of cause and effect Her odotus

! Both later additions in their respective contexts|
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represents an immense advance upon anything of which we
know that preceded him, and forms a transition from the pre-
classcal era of custom, faith, and instinct to the sdf-conscious
and sef-critical questionings and strivings of the age which
we call dassica. A man who for the first time brought into
relation as parts of one grand process the pagt vicisstudes and the
physical environment of the peoples of the known world, and
who saw that process itself as the dramatic working out of in-
scrutable but inevitable causation, such a man in hislifetime had
experienced and played his part in a great widening and deepen-
ing of Greek thought, a bold advance of the human spirit.



NOTE ON ENGLISH TRANSLATIONS
OF HERODOTUS

HE identity of thefirst English trandator of Herodotus is

concealed, after the Elizabethan manner ! by theinitialsB.R.,
which are unidentified, as there is no reason to attribute them
to Barnabe Rich (1540?-1617). B.R.'strandation, published in
15842 is only of the first two books. After a dedicatory epistle
to 'the right excellent and virtuous gentleman Mayster Robert
Dormer, Sonne to the noble Knight Sir Wyllyam Dormer' and
several pages in praise of Herodotus 'at his first entry into
Englande’ and of the pleasure and usefulness of history, B.R.
dates, in an address 'to the Gentlemen Readers, that he has
'brought out of Greece into Englande two of the Muses' and
'as these eade so the rest will followe'. He praises these two,
and apologizes for having been less attentive to English style than
to following the author's manner, an apology which later trans
lators often repeated, with as little reason. Apparently the two
Muses did not 'speede very well; for the seven others never
followed, nor was the trandation of Herodotus attempted again
for a century and a quarter. The second of the two books was
reprinted in 1888 by Andrew Lang, with essays on the 'religion’
and 'good faith' of Herodotus and a couple of sonnets,® and the

! Comparethetrandator of Boccacdo's Filocopo (1566), who signs himself
"H. G,(rantham).

2 The Famous Hystory of Herodotus. Conteyning the Discourse of dyuers
Countreys, the successon of theyr Kynges: the actes and exploytes atchieued
by them: the Lawes and cusomes of every nation: with the true Description
and Antiquitie of the ssme. Deuided into nine Bookes, entituled with the
names of the nine Muses. At London. Printed by Thomas Marshe. 1584.

3 Euterpe: Being the Second Book of the Famous History of Herodotus.
Englished by B.R. 1584. Edited by Andrew Lang. London, Nutt, 1888.
(Limited edition of 550 copies in the Bibliotheque de Carabas)
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wholework in 1924 by Leonard Whibley, with an introduction
on Herodotus and on B.R.!

B.R. has the faults of his age. He trandated, as some of his
mistakes show, rather from Valla's Latin verson than from the
Greek of the Aldine, though he must occasonally have had
recourse to the original; and he is cardess enough to turn a lake
with a gone border (2,170) into 'a Dungeon, covered over wyth
a stone curiously wroughte, the Vaute it sdfe being on every sde
carved with mogt exquisite arte’. Whole sentences are commonly
omitted and the work can hardly have been revised.

Y et therendering, if read for itsaf, proves delightful, probably
more so to a modern reader than to a contemporary, who would
not have been charmed to find high priests turned into 'Bishops,
to read of'other churches both bigger and more richly furnished'
than the temple at Bubagtis, or to learn that Latona 'is one of
the eyght saints that are of greatest antiquity'. Unlike many of
his successors B.R. believed in expanding rather than contracting
Herodotus. When Herodotus says 'full of figures, his fancy gives
us 'wherein are the pictures of many strange beases hewne out
and carved of gon€, and 'mensphinxes appear as 'the pictures
of many noysome and pestilent Serpents. With this tendency
goes a great fondness for doublets: ‘'monument or worke', ‘'rooms
and lodgings, 'oracle or seate of prophecie’, 'nourse and bringer
up'. B.R. is epecially at home among thieves and rascals, even
descending to dang in passages where they are concerned, and
he evidently intended to make the bes of every good story, which
he does often in a surprising way. 'In this city it fell out in
auncient time, that certayne good fellowes wanting silver, deter-
mined to visit the Kings treasurier and then 'these yonkers afore-

! The Famous Hystory of Herodotus trandated into English by B.R. anno
1584. Introduction by Leonard Whibley. London, 1924. (Limited edition;
no. 6 of The Tudor Trandations, Second Series, edited by Charles Whibley.)
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sayde made a way under grounde (2, 150). 'These things the
Aegyptians put into theyr heads, and sent them packing' (2,160).
‘Amasis became so frollicke, that before the morning they arose
the best contented folkes on the earth* (2, 181).

Of B.R.'strandation, Isaac Littlebury, who published the first
complete English trandation in 1709,' was without doubt un-
aware. He can have had few aids of any kind, other than the
Latin Vulgate, and his Greek scholarship was of the poorest.
Gross blunders and misapprehensions are incessant, and but
rarely can charity declare them due to that policy of which notice
is given in the preface, to correct 'currente calamo' all copyidt's
errors that admit of it. Frequent as are these blunders, their
number must have been trebled had Littlebury more closdy
followed the original, and not given a mere general impresson
of the snse Often this vagueness only conceals failure to under-
gsand the Greek. The effect of the whole is one of hase and as
of extreme terseness for the version scarcely exceeds half the
length of the original. Yet in one thing Littlebury surpasses many
of his more accurate successors he has no pompousness or ver -
bosity, and avoids that pointed and antithetical style of writing
which is so foreign to the original; indeed, viewed solely as a piece
of English, hisrendering is graceful and pleasant, and however far
short his own attempt may have fallen, Littlebury deserves credit
for a standard of Herodotean trandation which he formulated in
his preface, a standard <till unattained: 'l have endeavoured’,
he writes, 'to shew Herodotus air and turn of expresson, as
well as his meaning, imagining that most readers would not
be digleased to s some kind of representation, however

1 TheHistory of Herodotus: Translated fromthe Greek. By IsaacLittlebury.
Two volumes with index to each. London, 1¢ ed. 1709 2nd ed. 1720; 3rd
ed. 1737."'A new edition, corrected* Oxford, 1824 (no ‘correction* observable).

! This is perhaps why Gibbon called it ‘lame*. But the later trandator
Macaulay judged it 'perhaps the best English version as regard syle*.
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imperfect, of the genius and spirit of so great a master; and in
doing this | havewithout regret frequently sacrificed a fashionable
phrase to a plain expression which | judged nearer to the author's
native candour and simplicity.’

Up to 1790 Littlebury's remained the only complete trans
lation of Herodotus in English. In the next forty years there
appeared no fewer than four. The Rev. William Beloe, keeper
of the printed books in the British Museum, published in 1791 a
trandation,* the fruit of three years work, which did not deserve
to run into sx editions. Often it gives a vague sketch of the
original rather than reproducing itsactual terms. T he character-
igtic repetitions and turns of Herodotus are ruthlesdy pruned,
and antitheses absent from the Greek are introduced and elabo-
rated. For instance, 6,1 becomes. 'H e expressed himself ignorant
of the cause, and agtonished at the event. Artaphernes, however,
had been informed of his preceding artifice, and was sensble of
his present dissimulation." Yet on occason Beloe is capable of
liveliness; his version, for instance, of Alcmaeon in the treasure-
house of Crcesus (6,125) reproduces very fairly the humour of the
original. As common in that age, the notes’ are designed to dis-
play the antiquarian learning of thewriter rather than illuminate

! TheHistory of Herodotus, trandated from the Greek, with notes. By the
Rev. W. Beoe. Four volumes. Leigh and Sotheby. London 1791. 2nd
(corrected and enlarged) ed. 1806; 3rd ed. 1812; 4th ed. 1821 ancther cd.
(two vols) 1825 j another ed. (three vols) 1826; reprinted (without notes)
in Valpys Classcal Series threevols. Colburn and Bentley, London 1830.

2 Partly derived from Paul Henri Larcher, Histoire tTHerodote, avec des
remarqueshistoriqueset critiques, un essai sur la chronologic d* Hirodote et une
table giographique. Paris 1786; 2nd (enlarged) edition, 1806. Based upon an
unpublished verson of the Abbe Bellanger, Larcher's work has congderable
merit for accuracy and learning; he consulted M SS. independently and boasts
with somejugtification that he read nearly all dasscal literature to interpret
Herodotus. The first edition, produced when the author was 64, contained

anti-Christian utterances recanted in the second. A typical contemporary of
the encyclopldistes.
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the author. They are extraordinarily discursive, and include
long paragraphs based upon authorities like Athenaeus and Pliny
and dealing with ancient anchors, or guest-friendship, or (apropos
of the Locri Epizephyrii, 6, 23!) with the Locri Ozoke.

The year after Belog, in 1792, J. Lempriere, a Jersey school-
magter under 30, author later of a celebrated dasscal dictionary,
brought out Volume | of a trandation,® intending to be guided
by its reception as to the remaining two volumes of trandation
(Books 1V to | X)) and three of notes. These did not appear, prob-
ably because the previous publication of Beloe took the wind out
of Lempriere's sails Lempriere, who profeses to admire 'the
eaxe, the simplicity, the polished degance and the purity of style,
which pervade the page of the historian of Halicarnassus or
Thurium', turns his author, albeit with reasonable accuracy, into
the English of Gibbon. One example (3, 18) must sufficel 'In
the description of the table of the sun, we aretold that alarge and
extensve meadow is covered with the roasted flesh of different
quadrupeds; which sumptuous banquet is plentifully furnished,
and prepared in the darkness of the night, by the active and
liberal magistrates; that the dawning day may afford an abundant
repast to promiscuous and undefined multitudes. These costly
provisions, asthe traditionsrelate, areall the spontaneous produce
of the fruitful soil.'

A Frenchman by birth, P. E. Laurent is over-severdy described
by his successor Cary as having laboured, in his translation? first

! TheHistory of' Herodotus, trandated from the Greek with notes subjoined.
By J. Lempriere, A.B., vol. i. London 1792.

% The Nine Books of the History of Herodotus, trandated from the text of
Thomas Gaisford, & ¢, with notes, illustrative and critical, and a geographical
index, defining the situation of every place mentioned by Herodotus, to which
are prefixed a summary of the history, and an introductory essay. By Peter
Edmund Laurent, trandator of the Odes of Pindar into English pros
author of A Manual of Ancient Geography, &c., &c Two vols. Oxford,
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published in 1827, 'under the twofold disadvantage of being
an inaccurate Greek scholar and a far worse English one. The
English is clumsy, and in the third edition Laurent rewrote the
whole trandation of thefirst four booksand undertook corrections
in the rest in order to avoid 'certain Gallicisms and Archaisms
which had given offence in the former editions. Nevertheless, in
accuracy Laurent is, to say the least, not below the standard of his
predecessors. He had travelled in Greece and used hisopportunity
amongst other things to make invegtigations on thefield of M ar a-
thon with a view to elucidating the account of Herodotus. His
notes and introduction, however, are without independent value.

Isaac Taylor, in histrandation published in 1829, = out deter-
mined to make Herodotus acceptable to the general public; and
though the fact that his book never had a second edition, while
inferior productions pased into several, suggests that it won little
popularity, he opensa new period in the trandation of Herodotus,
and discerning sucoessrs like Cary and Rawlinson refer to him
with particular respect. Hefirst understood that there is no need
of altering the style of Herodotus in order to make him palatable
in English. In support, he aptly appealed to the Authorized Ver -
sion of the Scriptures, which, he says 'admits forms of speech
far from being English but harmonizing well with our modes of
expression, and at the same time preserving that air of antiquity
which could not be lost without immense damage to the moral
influence of the writings. In simplicity of rendering and
approximation to Herodotus manner, though much remains to
seek, |lsaac Taylor far surpassed his predecesors. He surpassed
them, too, in scholarship, although blunders and misunder stand-

Slatter, 1827; 2nd ed. 1837;rd ed. (with numerous and important cor-

rections, additional notes, & ¢, and a map of the world of Herodotus) 1846.
! Herodotus, translated front the Greek, for the use of general readers; with

short explanatory notes. By Isaac Taylor. Holdsworth and Ball, London 1829.
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ings are still frequent. He is modern in confessing that only
againg his inclination did he follow the practice of trandating
Greek gods by their so-called equivalentsin Latin, and had even
thought of adopting Greek spelling in all proper names.

To help the general reader, Taylor relegated the chapters of
the Greek text to a bottom corner of the page, and divided the
books into 'Sections corresponding in length to the chapters of a
modern book. Healsoenclosad in bracketsand printed in smaller
type such of Herodotus' discursive matter as he thought likely to
distract thereader'sattention; and finally, war ned by the example
of predecessors who 'admitted phrases which must interdict the
perusal of their trandationsin afamily', he expurgated Her odotus
with a thoroughness which turns the incest of Mycerinus into
a domegtic disagreement with his daughter, and a squeamishness
which excludes the mention of naked statues (2, 130 f.). For the
same general reader are intended the footnotes, and the General
Notes and Notes on Particular Passages at the end of the book.

In the hundred and twenty years since Taylor's book was pub-
lished, there have been four versons not counting the present
one. Thefirst of these, by Henry Cary, who dated his work® in
1847, aimed mainly at complete accuracy, and almost attained it;
but the striving after literal accuracy mastered a feeling for
English idiom, and the language is rarely harmonious, and often
unpleasing or ridiculous: 'when (the Scythian women) take off
the cataplasm on the following day, they become bright and
shining' (4, 75); 'by the Scythian nation one the most important
of human devices has been contrived more wisely than by any
other whom we know' (4, 46); 'during the winter it is about as

! Herodotus, A neiv and literal version from thetext of Bahr with a geo-
graphical and general index. By Henry Cary, M.A., Worcester College,
Oxford. Bohn Classical Library. Geo. Bell, London, 184.9. Anocther ed.
1877. Reprinted by Routledge in 1891 as No. 1 of Sir John Lubbock's
'Hundred Books.
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omissons, even unimportant, are practically non-existent. In
syle Macaulay was far less successful. Believing that archaism
would be neither representative of Herodotus diction nor
pleasing to the reader, he determined to 'employ all the resources
of modern English’, but allowed the introduction of poetical
colouring on account of the ‘eclectic variety' of the original.
The result of principles so free was inevitably an unevenness
of tone almogt as disagreeable as archaism would have been.

The most recent tranglation® is that of the Oxford light-verse
writer, A. D. Godley (i 856-1925), which in point of language
is beyond doubt the mogt fdlicitous that has yet appeared. It is
couched in a style unfailingly easy, and which renders reading
smooth and pleasant; condderable pains have manifestly been
devoted to represent 'that indefinable but unmistakably archaic
quality, pervading Herodotus' diction', which the author desig-
nates in his preface as 'constituting not the least of a trandator's
difficulties. Yet truly though it may be urged that the language
and manner of the original are formed by a fuson of diverse
elements, lonic and Attic, epic and dasscal, the product of the
trandator, mingling modern and conversational phrase with
earlier gyle and Biblical English, fluctuating between Puritanic
simplicity and ordinary historical diction, leaves an impression of
artistic imperfection. The smoothness itself sometimes appears
as a fault, when it fails to express sinister, threatening, or gloomy
tones; and in general Godley's rendering presents us with much
of the grace, but none of the pathos, of Herodotus. In scholarly
careand accuracy thetrandation is more lacking than a twentieth-
century work ought to be; and heinous, and often elementary,
errors are unduly frequent.

! Herodotus with an English Translation by A. D. Godley, Hon. Fellow of
Magdalen College, Oxford. Four vols. Loeb Classcal Library, London and
New York, 1920.
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T H I Sisthereport of that which Herodotus of Halicarnassus
hath sought out, that the things wrought of men be not
blotted out by time, neither works great and marvellous per-
formed of Greeks and barbarians be without fame. And first
shall betold for what cause they warred one with another.

T he wise men of Persia say that the Phoenicians wer e the cause
of the dispute; for they, when they came to our sa from the sa
which is called Red and inhabited that place which they inhabit
still, straightway applied themsdves to long seafarings, and
bearing merchandise of Egypt and of Assyriathey came unto many
places, and one of these was Argos. Now Argos at that ssason
excelled in all things the other cities of the land that now is called
Greece. Sounto Argos came the Phoenicians and began to digpose
of their merchandise; and on thefifth day or the sixth from their
coming, when wellnigh everything they had was sold, there came
down to the ss|a many women, and among them the king's
daughter, whose name, (even as the Greeks also say), was lo
daughter of Inachus. And while they stood by the stern of the
ship and bought that merchandise which their heart most desired,
the Phoenicians cried one to ancther and rushed upon them.
Then mog of the women escaped, but lo with others was
ravished; and they put them in the ship, and departed and sailed
away unto Egypt. So the Persians, contrary to the Greeks
assart that lo came into Egypt thus and that this thing first began
the wrongs; and they say that thereafter sundry Greeks, (for the
name of them they are not able to report), put in to Tyrein
Phoenicia and ravished the king'sdaughter, Europa. (Now surely
these men were Cretans.) Thusfar, therefore, it waslike for like;
but thereafter the Greeks were the cause of the second wrong.
For they touched with along ship at JEa. of the Colchians on the

546.25 B
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river Phass, and from thence, when they had accomplished
everything dse that they came for, they ravished the king's
daughter, Medea. And the king of the Colchians sent an ambas-
sador to Greece, and required satisfaction and the restoration of
his daughter. But the Greeks replied that they had not given
them satifaction for the ravishment of 10; neither therefore
would they give satisfaction to them. And in the next generation
after this they say that Alexander the son of Priam, having heard
these things, conceived the desire to get a wife from Greece by
ravishing her, knowing surely that he should not need to give
satisfaction, because they also gave none. So he ravished Helen.
And first it seemed good to the Greeks to send messengers, and
require the restoration of Helen and satisfaction for her ravish-
ment. But they, when the Greeks demanded these things,
reminded them of the ravishment of M edea, how they themsdves
had not given satisfaction neither had delivered her up, yet
would have satisfaction done to them by others. Now thus far
they did but ravishwomen one from another. But thereafter they
say that the Greeks were greatly at fault; for the Greeks began
to make war upon Asia before they made war upon Europe.
Now to ravish women they consider wickedness; but to be eager
for revenge after they are ravished they hold foolishness, and
prudence to take no heed; for it is plain that unless they had so
desired themsdves, they would not have been ravished. There-
fore the Persans say they made no account when their women
wer e ravished, but the Greeks for the sske of a Lacedaemonian
woman gathered a great host together and then came into Asia
and put down the power of Priam; and thenceforth they have
ever deemed what is Greek to be their enemy. For Asa and the
barbarian peoples which dwell therein the Perdans claim for
their own, but Europe and that which is Greek they deem to be
separate. So the Persians say that it fell out, and they find that
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their hatred unto the Greeks began with the taking of Troy.
But as touching lo the Phoenicians agree not with the Persians
that it was so. They say that they took her not to Egypt by
ravishing her; but in Argos she lay with the owner of the ship,
and when she found herself with child, she was ashamed to tell
her parents and so sailed away with the Phoenicians of her own
free will, lest she be discovered.

So say the Persians and the Phoenicians. Howbeit in these
matters | do not purpose to assert that it came to pass thus or
otherwise; but the man whom | do myself know to have first
made a beginning of unrighteous deeds against the Greeks, him
I will signify, and so proceed with my history, touching upon all
the cities of men, small and great alike. For those which of old
were great, the more part of them are become small, and those
that in my day were great, the same were small formerly. There-
fore, because | understand that the prosperity of men doth never
abide in the same place, | will make mention of both alike.

Crcesus was a Lydian by race, the son of Alyattes and the
tyrant of the peoples on this side the river Halys, which floweth
from the south between the Syrians and the Paphlagonians and
issueth toward the north into the sea which is called Euxine.
This Crcesus was first of all barbarians whereof we know that
subdued some of the Greeks and made them tributary, and took
unto him others for friends: he subdued the lonians and the
Aoliansand the Dorianswhich arein Asia, and took the Lacedae-
monians for friends. But before the rule of Croesus all Greeks
were free; for the inroad of the Cimmerians upon lonia, which
was earlier than Croesus, was not a conquest of the cities but an
invasion for plunder. Now the sovereignty, which had pertained
to the children of Heracles, came into the family of Crcesus,
called Mermnadae, after thiswise. Candaules, whom the Greeks
call Myrsilus, was tyrant of Sardis and descendant of Alcaeus the
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son of Heracles. For Agron the son of Ninus the son of Be/lus the
son of Alcceuswasthefirst of thechildren of Heraclesthat became
king of Sardis; and Candaules the son of Myrsus waf the last.
But those that were kings of this land before Agron were descen-
dants of Lydus the son of Atys, after whom this whole people
was called Lydian, being formerly called Ma?onian. From these
the children of Heracles had received the kingdom, which was
committed to them by reason of an oracle, being descended from
lardanus bondwoman and Heracles. And they ruled for two and
twenty generations of men, even five years and five hundred, son
receiving the kingdom from father, unto Candaules the son of
Myrsus. This Candaules became enamoured of his own wife;
and being enamoured he deemed that he possessed the fairest of
all wivesby far. And one of his gpear bearers, a certain Gygesthe
son of Dascylus, found mog favour in his sight. And Candaules,
among his graver affairs, held converse with this Gyges concern-
ing hiswife's beauty, and he praised her exceedingly. And after
no great time was past, because Candaules must needs fareiill,
Jie spake unto Gyges thus. Gyges, | deem that thou believest me
not when | spesk touching my wife's beauty, (for haply the ears
of men aremoreunbelievingthan their eyes); now thereforesodo
that thou mayest behold her naked. But Gyges cried aloud and
said: Master, what unwholesome word is this that thou hast
spoken, commanding meto behold my mistressnaked ? Withthe
putting off of her garmentsawoman putteth off her modesty also.
T hethingswhich are seemly have been found out by men of old;
from these we ought to learn; and thisis one of them, that each
man should look only upon his own. But | do believe that of all
women she is the fairest, and | pray thee not to as for things
unlawful. Thus saying Gyges would have put him off, because
hedreaded lest someharm tohim arisether efrom. But Candaules
answered him with these words: Be of good cheer, Gyges, and
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fear neither me, that | gpesk this thing to try thee, nor my wife,
lest some harm to thee arise from her; for | will so contrive that
she shall never learn that she hath been ssen of thee. | will bring
thee into the chamber wherein we degp and s& thee behind the
open door; and after | enter, straightway my wife also will come
to bed. Now there standeth a st nigh the entry. Upon the
same will she lay each one of her garments as she putteth it off,
and thou shalt have opportunity to behold her without dis
turbance. But whenso from the seat she walketh unto the bed,
and thou art behind her back, take heed then that she see thee not
as thou goest out of doors. So Gyges, not being able to escape,
consented. And Candaules, when it seemed to be bedtime,
brought Gygesinto the chamber. And straightway afterward his
wife came also; and she entered, and laid down her clothes, and
s0 Gyges beheld her. But when he was behind her back, as she
walked to the bed, he crept forth and was going out, when the
woman saw him. But though she perceived what her husband
had done, she neither cried out for shame nor seemed to perceive
it, having in mind to chagtise Candaules; for with the Lydians,
and wellnigh all other barbarians also, it is a matter of great
shame that even a man should be seen naked. So at that time she
made no sign but held her peace. But as soon as day was come,
she made ready those of the servants that she saw were most
faithful unto her, and called Gyges. And he, not deeming that
she knew aught of what was done, came at her call; for he was
accustomed in former time also to repair unto the queen when-
soever she called him. And when Gyges was come, the woman
spake thus. Lo now, two ways are before thee, Gyges, and |
give thee the choice which way thou wilt turn: either thou shalt
day Candaules and take both me and the kingdom of the Lydians,
or ds thyself must die this instant, that thou mayest not in
future, being obedient in all things to Candaules, behold that
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which thou oughtest not. But either he must perish that con-
trived thisor thou that hast beheld me naked and done things not
wont. Then Gyges marvelled awhile at her words and at last
made supplication that she would not bind him under constraint
to make such a choice. Howbeit he persuaded her not; but when
he saw that verily necessty was upon him either to destroy his
master or himself be destroyed by others, then he chose rather to
live. So he asked, and said: Seeing thou congrainest me to day
my master, though | would not, go to, let me hear after what
fashion we shall lay hands on him. And she answered, and said:
From the same place shall the onsst come whence he displayed
me naked, and when he is adegp shall we lay hands on him. So
after they had prepared the plot and night was come, then Gyges,
because he was not released and had no choice but that either he
or Candaules must perish, followed the woman into the bed-
chamber. And she gave him a dagger, and hid him away behind
the same door. And thereafter, as Candaules dept, Gyges crept
forth and dew him, and got both hiswife and his kingdom. This
is the Gyges of whom Archilochus the Parian, who lived about
the same time, made mention in an iambic trimeter} Now he got
the kingdom and was confirmed therein by the oracle at Delphi.
For when the Lydians, being indignant at the calamity of
Candaules, took up arms, then the men of Gyges party agreed
with the rest of the Lydians that if the oracle should answer that
he was king of the Lydians, he might reign; but if not, he should
restore the kingdom again to the children of Heracles. Then the
oracle answered that he was king, and so Gyges reigned. How-
beit the Pythia added this much, that vengeance for the children
of Heracles should come upon the fifth of Gyges' line. Of this
saying the Lydians and their kings made no account until it was
accomplished. Thus the Mermnadae got the tyranny, having
1 Lineof six iambic feet: 'I nothing care for Gyges* golden store of wealth*.
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taken it from the children of Heracles. And Gyges, when he
became tyrant, sent to Delphi offerings not a few; for of all the
offerings of dlver at Delphi his are the modg, and besdes
the silver he dedicated gold in abundance; and among the rest
the most worthy to be mentioned are sx golden bowls which he
dedicated. These, which have a weight of thirty talents stand
in the treasury of the Corinthians; (howbeit, if one would speak
truly, thistreasury pertaineth not unto the commonwealth of the
Corinthians but to Cypsdlus the son of Eetion). Now Gyges was
thefirst of all barbarians that we know of, except Midas the son
of Gordias, king of Phrygia, who dedicated offerings at Delphi.
(For Midas dedicated the royal throne whereon he sat in sate to
give judgement, and marvelous it is to see and this throne
standeth in the same place as the bowls of Gyges.) And the gold
and silver which Gyges dedicated is called by the men of Delphi
Gygean, being named after him that dedicated it. The same,
after he became king, sent an army againg Miletus and against
Smyrna, and took the town of Colophon; but seeing no cther
great deed was accomplished by him in his reign of forty years
all but two, we will pass over him, having made mention of
him thusfar. And now | will have speech concerning Ardysthe
son of Gyges, who reigned after Gyges. This man took Priene,
and fell upon Miletus. And in the days that he was tyrant of
Sardis, the Cimmerians, being driven out of their coasts by the
Scythian herdsmen, came into Asia and took Sardis, all except
the citadel.

And when Ardys had reigned fifty years all but one, Sadyattes
the son of Ardys succeeded unto him and reigned twelve years;
and to Sadyattes succeeded Alyattes. This man warred with
Cyaxares, the descendant of Deioces,? and with the Medes; and

' One talent equals approximately half a hundredweight.
2 See Chapter 103.
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the Cimmerians he drove forth from Asia, and took Smyrna,
which was founded from Colophon. He fell also upon Clazo-
menae;, howbeit againg this city he fared not as he would, but
suffered great disaster. And while he was in power, he shewed
forth other deeds also, wher eof the most worthy to be rehearsed
are these. Hewarred with the men of Miletus, having inherited
the war from his father. And he invaded their country and
besieged Miletus after this fashion. Whensoever there were ripe
crops in theland, at that season he sent hisar my against them. And
he marched to the sound of pipes and of psalters and of the flute
both tenor and bass And when he cameinto theland of Miletus,
he neither cast down the dwellingsin thefields nor burned them,
neither took away the doors, but suffered them to remain as they
were. Howbeit the trees and the cropsin the land he destroyed.
And when he had destroyed them, he departed; for the men of
Miletus had command over the sea, so that there was no use in
beseging it with the army. And he forbare to cas down the
houses for this reason, that the men of Miletus might be able to
dwell in them and to sow theland and till it; for aslong as they
tilled theland, hewas able to do damage when he invaded. Thus
the war continued eleven years, wherein there came to pass two
great discomfitures of the Milesians, one in a battle at Limeneum
in their own land and another in the plain of the Maeander. For
six years of the eleven Sadyattes the son of Ardys was ruler of the
Lydians, and during that while it was Sadyattes who invaded the
land of Miletus; (for indeed it was he that began the war). But
for the five years which followed the sx Alyattes the son of
Sadyattes waged it; who, inheriting the war, as hath been said by
me already, from his father, applied himself earnestly thereunto.
And none of the lonians aided the men of Miletus in this war,
saving the people of Chios only. These did succour them, giving
like for like, because formerly the men of Miletus had aided the
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men of Chios in the war againg the people of Erythrae. But in
the twelfth year, when the standing corn was burned by the army,
it fell out that a thing of this kind came to pass As soon as the
corn took fire, the fire was driven by the wind and kindled a
temple of Athena surnamed Assesia; and the temple took fire and
was burned down. And for the present no account was made
thereof; but afterward, when the army was returned to Sardis,
Alyattes fell sck. And when his Sckness was overlong, he sent
unto Delphi messengers to the god, whether because some man so
counsdlled him, or because he himself thought good to send and
enquire of the god touching his sckness But when they came
unto Delphi, the Pythia said that shewould not answer them until
they raised up again the temple of Athena which they had burned
in the country of Miletus, at Asseus That thus it happened, |
do know, having heard the same from the men of Delphi. But
the men of Miletus add this thereunto, that when Periander the
on of Cypselus heard the oracle that was given to Alyattes, then
because he was passing friendly with Thrasybulus, whowastyrant
of Miletus at that time, he sent a messenger and declared it to
Thrasybulus, to the end that he might have some foreknowledge
and be advised accordingly. Thus the men of Miletus say that it
came to pass But Alyattes, when the oracle was reported unto
him, straightway sent an ambassador to Miletus, desiring to make
peace with Thrasybulus and the men of Miletus for so long a
time as he should be building the temple. So the messenger went
on hisway to Miletus; but Thrasybulus, having plainly learned
the whole truth already and knowing what things Alyattes was
like to do, devised as followeth. All the corn that wasin the town,
both his own and that which belonged to private persons, all this
he brought together into the market place, and proclaimed unto
the men of Miletus that whensoever he should signify, they must
all drink and make merry together. These things Thrasybulus
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did and proclaimed to the end that the ambassador from Sardis
might see a great heap of corn poured out and the people .making
merry, and might bear word ther eof unto Alyattes; thewhich also
cameto pass For theambassador saw thesethings; and when he
had told Thrasybulus the Lydian king's message and returned
again to Sardis, then, as | hear, the reconcilement came to pass for
no other reason than this, that whereas Alyattes supposed that
famine was rife in Miletus and the folk ground down to the
extremity of evil, he heard from the ambassador who returned
from Miletus the contrary of what he expected. So they were
reconciled, and agreed to be friends and confederates one of
another; and Alyattes built two temples instead of one to Athena
in Assesus, and himself recovered of his dckness. Thus Alyattes
fared in the war againg Thrasybulus and the men of Miletus.
Now Periander, who revealed the oracle to Thrasybulus, was
the son of Cypsdlus and tyrant of Corinth. And the Corinthians
say, (the men of Leshos also agreeing with them,) that the greatest
marvel which he witnessed in his life was Arion of Methymna
borne ashore at Taenarum upon a dolphin's back. Now Arion
was a luteplayer not second to any of that time, and was the first
man wher eof we know that made a dithyramb; and he gave that
name toit, and performed it in Corinth. This Arion, they say,
sojourned with Periander the greater part of hislife. But once he
sailed unto Italy and Sicily, and having obtained great riches
there desired to return again to Corinth. And he s forth from
Tarentum, and because he trusted no men more than the Corin-
thians, he hired him a ship that belonged to men of Corinth. But
when they were upon the deep, they plotted to cas Arion forth
and posss his riches. And he perceived it, and intreated them,
saying that he would yield up his riches unto them but making
intercession for hislife. Howbeit he persuaded them not thereby,
but the shipmen commanded him either to put himself to death,
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that he might obtain burial on land, or to leap out into the sea
with all speed. And being driven into straits, Arion intreated
them, since they were so resolved, that they would suffer him to
stand in all hisarray on deck and sing; and when he should have
sung, he undertook to day himself. And they were filled with
gladness that they wereto hear the best minstrel among men; and
they drew away from the hinder part of the ship into the midst
thereof. And he put on all hisarray, and took hislute, and stood
on the deck, and sang a solemn hymn. And when the hymn was
at an end, he threw himself into the sea, even as he stood, with all
hisarray. Then they sailed away to Corinth; but asfor Arion, it
is said that a dolphin caught him up and bare him ashore at
Tsenarum. And hewent on shore, and journeyed in hisarray to
Corinth, and being come thither rehearsed all that had happened.
But Periander disbelieving kept Arion under guard, neither suf-
fered him to go free, but waited for the shipmen to come. And
when at length they arrived, they were summoned and asked
whether they could tell aught concerning Arion. And when they
said that he was in Italy safe and sound and they left him in
Tarentum faringwell, Arion appeared unto them even as hewas
when he leaped out: and they were astonished, and were no
longer able to deny their crime when they were questioned. So
say the men of Corinth and of Lesbos, and at Taenarum thereis
a small brasen offering of Arion's, even the figure of a man on a
dolphin's back.

But when Alyattes, the Lydian king, had brought the war
againg the Milesians to an end, he afterwards deceased, having
reigned seven years and fifty. And he was the second of this house
that sent offerings to Delphi; for after he escaped from his Sckness
he dedicated a great bowl of silver, and a stand for the bowl, of
iron soldered together, which is marvellous to see beyond all the
other offerings at Delphi, being the handiwork of Glaucus of
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Chios, the only man that hath ever found out how to solder
iron.

And when Alyattes was deceased, the kingdom descended to
Creesus the son of Alyattes, who was five and thirty years old.
And the first Greeks that he attacked were the men of Ephesus.
Then the men of Ephesus, when they were beseged by him, dedi-
cated their city to Artemis and joined her temple to the city wall
by a rope, albeit there are seven stades' between the temple and
the ancient city which was then beseged. These Crcesus attacked
first; but thereafter he attacked all the lonians and “Eolians in
turn, bringing one charge againg this city and another against
that. And those in whom he could find greater offence, he
charged with greater faults, but some he charged with trifles.
And when at length the Greeks in Asa were subdued and made
tributary, then Creesus purposed to build ships and lay hands on
the people of the ides. But when he had all things ready for the
building of the ships, there came to Sardis, as some say, Bias of
Priene, but as others say, Pittacus of Mytilene, and prevented the
building of the ships; for when Crcesus asked him if there was any
new thii\g™ Greece, he said: O king, the people of the ides are
buying ten thousand horses, having in mind to make war againgt
thee at Sardis. And Crcesus believing that he spake true, said:
O that the gods might put this thing in the hearts of the people of
the ides to come againg the children of Lydia on horseback.
And he answered and said: O king, it ssemeth me that thou dost
earnestly pray to catch the people of the ides on land riding horses,
and thy expectation of the event is reasonable. But what dse
deemest thou that the people of the ides pray for, Snce ever they
heard that thou art in act to build ships againg them, than to catch
the Lydians at sea, to the end that they may take vengeance on
them for the Greekswho dwell in the continent, whom thou hast

! One gtade equals approximately one furlong.
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brought into bondage? Then Crcesus was pleassd exceedingly
with the conclusion; and because the fellow seemed to spesk
fitly, he hearkened unto him, and ceased from the building of
ships and covenanted friendship with the lonians that dwell in
the ides. And time went by, and wellnigh all that dwell on
this side the river Halys were subdued; for except the Cilicians
and the Lycians Crcesus had made all the rest subject unto him.
And these are the Lydians, the Phrygians, the Mysians, the
Mariandyni, the Chalybes, the Paphlagonians, the Thracians
both Thyni and Bithyni, the Carians, the lonians, the Dorians,
the "Edlians and the Pamphylians. And when these were
subdued, there came one by one to Sardis, which prospered and
was wealthy, all the wise men of Greece that were alive at that
time, and among them Solon of Athens, who made laws for the
Atheniansat their command, and ther eafter sojourned abroad ten
years, having sailed away, as he pretended, to sse theworld, butin
truth to the end that he might not be constrained to dissolve any
of the laws that he had s up; for the Athenians themsdves were
not able to do this, because they were bound by great oaths that
for ten years they would obey whatsoever laws Solon should
establish for them. For this cause Solon went abroad, and came
to Egypt unto Amasis and also to Sardisunto Crcesus. And when
he came, he was entertained in the palace by Crcesus, and on the
third or the fourth day after, at Crcesus bidding servants led
Solon round about the treasuries and shewed him all the greatness
and splendour thereof. And after he had viewed all things and
consdered them, then in due ssason Croesus aked him this:
Athenian stranger, great report of thee hath reached us, both as
touching thy wisdom and thy wanderings, how that from love of
knowledge thou hast passd over many lands to behold them.
Now therefore the desre is upon me to ak thee who is the
happiest of all men that thou hast seen. Thus he asked, supposing
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that he was himself the happiest of men. But Solon flattered him
nothing, but looked to the truth, and said: O king, Tellus of
Athens. And Croesus marvelled at what he said, and asked him
straitly: Wherein now judgest thou Tellus to be the most happy ?
And hesaid: Firstly, Telluswasfortunatein hiscity; and hissons
were fair and good, and he saw children born unto all of them,
and all arrived at manhood; and secondly, after being fortunate
in his life, as we judge such things, he had a most glorious end
thereto; for there was a battle at Eleusis between the Athenians
and their neighbours, and Tellus brought up succours and caused
a rout of the enemies and died most honourably; and the Athe-
nians buried him publicly in the same place where he fell, and
honoured him greatly. Andwhen Solon had pricked Croesus by
all that he spake concerning Tellus, Croesus asked him who was
the next happiest that he had seen, thinking that he should surely
win at least the second prize. But he said: Cleobis and Biton.
These, who were Argives by race, had ample fortune, and more-
over strength of body so great that both alike were winners in
the games and this story alsoistold. Therewas afestival of Hera
at Argos, and their mother must by all means ride to the temple
in a car; yet the oxen came not from thefieldin due time. And
because there was no other way, the young men got down under
the yoke themselves and drew the wagon, and on the wagon their
mother rode; and they brought her full five and forty stades to
the temple. And after they had done these things and been seen
of the congregation, they had the best end of life, and God herein
shewed plainly that it is better for a man to be dead rather than
live. For the men of Argos stood round about and blessed the
youngmen for their strength, and thewomen blessed their mother
for the children she had borne. And their mother was exceeding
rejoiced by their deed and the praise they had; and she stood
before the image, and prayed that unto Cleobis and Biton, her
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children who had honoured her so greatly, the goddess would
give that thing which was best for man to have. And after this
prayer, when they had sacrificed and feasted, the young men fell
adeep there in the temple; and they arose no more, but this was
their end. And because they had been good men and true, the
people of Argos made satues of them, which they dedicated at
Delphi. Upon these then Solon bestowed the second prize of
happiness. And Crcesus was wroth and said: But is my own
happiness, Athenian stranger, so rejected of thee as nothing
worth, that thou deemest me not equal even to private men?
And he said: O Creesus, | do understand the ways of God, that
they are all jealousy and troubling; and thou askes me of man's
estate. In thelength of time a man may sse much that he would
not, and suffer much also. Lo, | put the limit of man's life at
threescore years and ten. These seventy years yield five and
twenty thousand and two hundred days, without any intercalated
month; but if every other year be made longer by a month, that
the ssasns may agree, coming round in their due place, the
intercalated months in the threescore years and ten are found to
be thirty-five, and in these months a thousand and fifty days. Of
this whole number of days that go unto the threescore years and
ten, even sx and twenty thousand and two hundred and Mtyy no
one day bringeth anything like unto the last. Therefore, O
Crcesus, man is wholly chance. As for thee, | perceive that thou
art greatly rich, and a reignest over many men. Howbeit |
call thee not yet by that name concerning which thou askedst me,
until | hear that thou hast ended thy span well. For the greatly
rich is not a whit happier than he that hath enough for the day,
except fortune bear company with him, so that he end his life
well, in the possesson of all good things. Many men that be
exceeding rich are unhappy; and many that have a modest live-
lihood arefortunate. He that is greatly rich yet unhappy excelleth
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the fortunate in two things alone; but the fortunate excelleth the
rich and unhappy in many. Therich is more able to accomplish
his desre and to bear great calamity, when it falleth on him; but
the fortunate excelleth him in these things: calamity and desire he
isnot able to support like the other, but his good fortune keepeth
them from him, and he is without knowledge of sckness or
experience of evils, and hath goodly children and comeliness of
form. And if beddes he end his life well, this is he whom thou
seeked, the man that is worthy to be called happy; but until he
die, do thou hold back and call him not yet happy, but fortunate.
Now all thesethingstogether itisimpossiblefor oneman to obtain.
But even asnoland sufficeth to provideall thingsherself, but hath
onethingandlacketh another, and whichsoever hath most isthebest,
soalsonooneman'sperson isseifsufficient, {for onethingit hath, but
of another itisin need,) and whosoever hath most, and so continuetk,
and finally endeth hislife agreeably, this man in my judgement, O
king, hath a right to win that name. For we must needs consider
the end of every matter, how it will issug; for many unto whom
God gavea sight of happiness he hath destroyed root and branch.
Now haply saying thus Solon found no favour with Crcesus, and
he made no account of him, but snt him away, deeming him
exceeding foolish to despise the present good and bid men look to
the end of every matter.

But after Solon departed, straightway great vengeance from
God came upon Crcesus, because, as | supposg, he held himself to
be happiest of all men; for as he dept there appeared unto him a
dream which shewed him the truth about the evils which were to
cometo passtouching hisson. Now Crcesushad two sons wher e-
of the one was usdess, because he was dumb, but the other
was by far thefirst of his generation in all things. And his name
was Atys. Concerning this one the dream signified unto Crcesus
that he should lose him smitten with an iron spear. And after he
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awoke and had considered with himsdlf, then for fear of thedream
he took a wife unto his son; and whereas he was wont to com-
mand the Lydians in war, he nevermore sent him forth on such
a busness and the javelins and the darts and all such things as
men usein war he carried out from the men's apartmentsinto the
chambers and heaped them up together, lest one of them, as it
hung, should fall upon his son. And while he had in hand the
marriage of his son, there came to Sardis a man that had suffered
a misfortune and whose hands were defiled; and he was a
Phrygian by race and of the blood royal. And this man, entering
into the house of Crcesus, requested to obtain purification accord-
ing to the law of the land. And Crcesus purified him. (Now the
purification of the Lydians is like that of the Greeks.) But after
Crcesus had done the customary acts, he enquired from whence
he came and who he was, saying thus. Who art thou, fellow, and
from whence in Phrygia art thou come to sit at my hearth? And
moreover what man or woman has thou dain ? And he answered:
O king, | am a son of Gordias the son of Midas, and my name is
Adrastus, and | dew my brother unwittingly, and have been
driven out by my father and deprived of all. And Creesus
answered him with these words: Then thou art indeed the off-
spring of friends, and among friends thou hast come; here thou
shalt want for nothing, so long as .thou abidest in our house. But
this calamity do thou bear as lightly as thou canst, and so thou
shalt profit most. So he lodged in the house of Crcesus But
about this time there arose on Olympusin Mysia a great monster
of a boar; and the same was wont to s forth from this mountain
and destroy the labours of the Mysians. And oftentimes the
Mysians went forth againg him; yet they did him no harm, but
rather received harm from him. And at last messengers came to
Crcesus from the Mysians and spake thus: O king, an exceeding
great and mighty boar hath appeared in our land, which destroyeth
546.25 .
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our labours. The same, for all our zeal, we are not able to take.
Now therefore, we bessech thee to send with us thy son and the
best of the young men, and also hounds, that we may destroy
him from out of the land. Thus they requested. But Crcesus,
remembering the sayings of the dream, gpake unto them thus:
Asfor my son, make no more mention of him; for | will not send
him with you, because he is new married, and at present is busy
therewith. Howbeit the best of the Lydians and all my pack of
hounds | will send, and will exhort them that go to do all dili-
gence to help you to destroy the beast out of theland. Thus he
answered, and the Mysians wer e contented therewith. But there
entered after them the son of Crcesus, who had heard the request
of the Mysians; and when Creesus refused to send his son with
them, the young man spake unto him thus: Of old, father, the
fairest and noblest pursuits were mine, to go forth to war and to
the chase and win renown. But now thou hast shut me out from
both, albeit thou hast seen in me neither any cowardice nor faint-
heartedness. And now with what countenance shall | be sen
walking to and from the market place ? What manner of fellow
shall | seem unto the citizens? And asfor my new married wife,
with what manner of man shall she deem that she inhabiteth?
Thereforedo thou either rdease me to go to the hunt, or convince
me that these things are better for me thus. Then Crcesus
answered him with these words: O my son, | have seen in thee
neither cowardice nor any other unseemly thing, that | should do
thus; but a dream appeared to mein my deep, and said that thou
shouldest be short-lived; for thou shouldest perish by an iron
spear. By reason of this vison | was eager to get thee this
marriage, and | send thee not forth upon adventures, but keep
guard over thee, if haply | may contrive to preserve thee during
the gpace of my life. For, lo, thou art my one and only son; for
my other son that ismute, | reckon asthough he were not. Then
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the young man answered him with these words: | pardon thee,
father, that thou keepest watch over me, if thou sawest such a
vision; but it isright that | should shew thee a thing that thou
perceivest not, but which is hid from thee. Thou sayest, the
dream said that | should die by an iron spear. But what manner
of hands hath a boar, and what manner of iron spear, that thou
shouldest be afraid ? For if it were told thee that | should die by
atusk or by aught ese that pertaineth unto a boar, then oughtest
thou to do as thou doest; but the dream said, by a spear. Seeing
therefore our strife is not with men, let me go. And Crcesus
answered: My son, | confess thou prevailest over me by thy
interpretation of the dream. Therefore, since thou hast prevailed,
I change my mind and do let thee go to the chase. And when
he had said this, Crcesus sent for the Phrygian Adrastus. And
when he came, he spake unto him thus: Adrastus, when thou
wast smitten by a sore calamity, wherewith | reproach thee not,
I did purify thee, and took thee in, and have sheltered thee in my
house, providing all charges. Now therefore, seeing thou art
bound to recompense me with good deeds, as | have already done
good to thee, | desire thee to be my son's keeper, when he goeth
forth to the chase, lest some evil-doers fall upon you by the way,
todoyou harm. And beside this, thou aso oughtest to go where
thou mayest make thyself famous by thy deeds; for such is the
example of thy fathers, and thou hast strength of body. But
Adrastus answered: O king, if it had been otherwise, | should
not have gone upon such an errand; for neither is it seemly that
one afflicted with such calamity should go among his fellows that
are more fortunate, nor have | the desire, but for manifold reasons
| should have refrained. Howbeit, since thou art eager and |
must needs do thy pleasure, because | am bound to recompense
thee with good deeds, | am ready to do these things; and be thou
sure that thy son, whom thou exhortest me to keep, shall return
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to thee without harm, if his keeper can make it so. With thee
words he answered Croesus, and thereafter they st forth, pro-
vided with the best of the young men, and with hounds. And
being come to mount Olympus, they sought for the beast; and
when they had found him, they sood round about and cast at
him. Then thestranger, even hethat was purified of the murder,
whose name was Adrastus, cagt at the boar, but missed him and
hit the son of Croesus So he was smitten with the spear, and
the prophecy of the dream was fulfilled. But there ran one to
bring word to Croesus of that which was come to pass and he
came to Sardis, and told him of the hunt and of his son's end.
And Croesus was utterly confounded by the death of his son; and
he complained all the more because the man whom he himself
purified of murder had dain him. And being fearfully vexed
with his calamity, he called on Zeusthe Purifier, testifying what
things he had suffered of the stranger, and also upon Zeus of
the Hearth and of Friendship: on Zeus of the Hearth, because
he had received the stranger in his house and knew not that he
was fattening the dayer of his son, and on Zeus of Friendship,
because he sent him with his son to be his keeper and had found
him hisworst enemy. And after thisthe Lydiansarrived, bearing
the corpse. And behind the corpse followed the dayer. And he
stood before the corpse and delivered himself unto Creesus,
stretching forth his hands and commanding him to day him over
the corpse, saying that after his former calamity he had now
ruined the man who purified him, and it was not possible for him
tolive. But Crcesus, when he heard these things, took compassion
upon Adrastus, albeit he was in so great evil of his own; and he
said unto him: Of thee, stranger, | have full satisfaction, in that
thou condemnest thyself to death. But thou art not the cause of
thismy trouble, savingin so far asthou didst unwittingly bringit

! i.e. unescapablc.
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to pass, but rather some god, who already had sent me signs of
what should be. Then Crcesus buried his son aswas fitting. But
when the people were departed from about the tomb, Adrastus
the son of Gordias the son of Midas, he that was the dayer of his
own brother and dayer of the son of the man that purified him,
slew himself upon the grave, confessing that of all men whereof
he knew his calamity was the heaviest.

Now for two years Crcesus sa in deep mourning because
of the loss of his son; but thereafter the putting down of the
dominion of Astyages the son of Cyaxares by Cyrus the son of
Cambyses® and the waxing of the affairs of the Persians made
Crcesus to cease from mourning, and gave him to think whether
by any means, ere the Persians became great, he might prevent
their power from waxing. And after he thought thereon, he
straightway sent messengers, some this way and some that, to test
the oracles in Greece and the oracle in Libya. Some he sent to
Del phi, and others to Abae in Phocis, and others to Dodona; and
sundry were sent to Amphiaraus and to Trophonius, and some to
Branchidae in the land of Miletus. These were the Grecian
oracles whereunto Crcesus sent messengers to get divination; but
he sent others to Libya unto Ammon, to enquire of the god.
Now his purpose in sending hither and thither was to learn if the
oracles had any wisdom; so that, if they were found to know the
truth, he might send a second time and ask them whether he
should make war against Persd’. And when he sent the Lydians
to test the oracles, he charged them thus, that from the day they
st forth from Sardis they should keep count of the days and on
the hundredth enquire of the oracles and ak what Crcesus the
son of Alyattes, king of the Lydians, was doing; and whatsoever
each of the oracles should prophesy they should write down and
bring back to him. Now what the other oracles prophesiedistold

! See Chapters 108-30.
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by none; but at Delphi, as soon as the Lydians entered into the
hall to enquire of the god, before they aked the question they
wer e charged with, the Pythia gake thus in hexameter measure:

| know the number of the sands and the measures of the segq;
I comprehend the dumb, and hear him that speaketh not.

A smdll is come about my snss of a stout-hided tortoise,
Seethed in a vesd of brass with the meat of a lamb;

Brass is spread beneath it, and with brass it is clad.

These things, when the Pythia prophesied them, the Lydians
wrote down; and they departed and returned unto Sardis. And
when the others that had been sent out were also come bringing
their answers, then Croesus unfolded the writings one by one and
looked thereon. And none of them liked him, until he read that
which came from Delphi, which straightway he did accept and
wor shipped, deeming that the only oracle was that at Delphi,
because it had found out what he did. For after he had sent the
messenger's to the several oracles, hewaited for the appointed day,
and devised athingimpossibleto guess hecut in piecesatortoise
and a lamb, and himself seethed them together in a cauldron of
brass, which he covered with a brasen lid. So at Delphi it was
prophesied unto Croesus as | have said. But as for the answer of
the oracle of Amphiaraus, | am not ableto say what he prophesied
to the Lydians when they had performed the customary ritesin
the temple; for it isnot told. Howbeit Crcesus deemed Amphi-
araus also to posess an oracle that could not lie. Thereafter he
propitiated the god of Delphi with great sacrifices; for he sacri-
ficed full three thousand sacrificial beasts, and heaping in a great
pile couches covered with gold and with silver, and basons of gold,
and purple cdoaks and tunics, he burned them, thinking that he
should thereby gain the god's favour more. And he proclaimed
to all the Lydians that every man of them should sacrifice what-
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sever each could. And when the sacrifice was over, he melted
down gold in abundance and cagt half-bricks therewith, making
them of sx hands breadth upon the longer sides, and three hands
breath upon the shorter, and a hand's breath in thickness, and an
hundred and seventeen in number. And four of these were of re-
fined gold, weighing each two talents and a half; but theresdue
wer e ofwhite gold,* and the weight ther eof two talents. He caused
also to be made an image of a lion weighing ten talents. This same
lion, in the day that the temple at Delphi was burned down, fell
from off the half-bricks, (for on these it stood,) and lieth now in
the treasury of the Corinthians, weighing sx talents and a half;
for three talents and a half were molten from it. And when
Croesus had completed these offerings, he sent them to Delphi,
and these otherswith them: two bowls of great size, a golden and
a silvern, whereof the golden stood on the right hand as one
entereth into the temple, and the silvern on theleft hand. These
also were removed at the time that the temple was burned down,
and the golden one standeth in the treasury of Clazomenae,
weighing eight talents and a half and twelve minae? and the
silvern one standeth at the corner of the fore-temple, holding six
hundred amphores;® (for wine is mixed therein by the people of
Delphi at the Theophania.) And the people of Delphi say that
it isawork of Theodoras of Samos, and so | deem, for it seemeth
unto me to be no ordinary work. And Croesus sent also four
silver cruses which stand in the treasury of the Corinthians. And
he dedicated two sprinklers, a golden and a silvern; and on the
golden is inscribed writing which saith that it is an offering of
the Lacedaemonians. Howbeit the writing saith not truly; for
this also is from Crcesus, but a certain man of Delphi made the
inscription, desiring to do the Lacedaemonians a pleasure; whose

! Gold and silver alloy.  ? One mi'na equals one-sixtieth of a talent.
3 One amphore equals approximately nine gallons.
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name though | know, | will not mention. But the figure of a boy,
through whose hand the water floweth, doth indeed pertain to
the Lacedaemonians, but neither the one sprinkler nor the other.
Together with these Croesus sent many other offerings of bullion,
and among them round ingots of silver, and moreover a golden
figure of a woman, three cubits high, which the men of Delphi
sy is an image of the woman that baked Crcesus bread. And
Croesus dedicated moreover the ornaments from his own wife's
neck and the girdles that she wore. These offerings he sent to
Delphi; but to Amphiaratis, hearing of hisvalour and hiscalamity,
he dedicated a buckler all of gold and a spear of solid gold, the shaft
being golden like the head. And both these offerings were yet lying
in Thebes, in the temple of Apollo Ismenius, even unto my day.

Now Croesus charged the Lydians that were to take these gifts
to the temples, to enquire of the oracles whether Crcesus should
make war againg the Persans and whether he should take any
hogt for his friends. And when the Lydians came to the places
whereunto they were sent, and had dedicated the offerings, they
enquired of the oracles, saying: Crcesus, the king of the Lydians
and of other nations, deeming that the only oracles among men
are yours, hath given you gifts worthy of your divination; and
now he asketh you whether he shall make war againg the Persans
and whether he shall take any hogt for hisconfederates. Thusthey
asked; and the judgements of both oracles concurred, foretelling
Crecesus that if he made war againg the Persans, he should
humble a great empire. And they counsdled him to find out the
mogt powerful of the Greeks and make them his friends. And
after the prophecies were reported and Crecesus learned them, he
was exceedingly pleased with the oracles, expecting that he should
surely humble the empire of Cyrus; and he sent again to Delphi,
and learning the number of the people, he presented them with
two saters of gold apiece. And the people of Delphi in return
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gave Croesus and the Lydians the first asking of the oracle, and
freedom of tax, and solemn seats, and permission for ever, unto
any of them that would, to become a citizen of Delphi. And
Croesus, having given presents to the people of Delphi, consulted
the oracle a third time; for when once he had gotten truth from
the oracle, he took his fill thereof. And he consulted the oracle,
and asked whether his rule should endure for long. And the
Pythia prophesied unto him thus:

Whenso a mule shall be king over the Medes,
Then, tenderfooted Lydian, do thou flee by pebbly Hermus;
Stay not, neither be thou ashamed to be a coward.

These sayings, when they came to him, pleased Croesus most of
all by far; for he was sure that a mule should never reign over the
Medes instead of a man, and therefore he aso and his descendants
should never lose the kingdom. After this he considered and
enquired which of the Greeks were most powerful, that he might
make them his friends. And enquiring he found that the Lace-
daemonians were the most eminent of the Dorian race, and the
Athenians of the lonian.(*For these were the principal races,
whereof the one was in old time Pelasgian, and the other Greek;
and the one hath never departed from its home, but the other
hath wandered exceeding far. For in the days of king Deucalion
they dwelt in the land of Phthia, and in the days of Dorus the
son of Hellen in the country under Ossa and Olympus, whichis
called Hestiaeotis. And when they were driven from Hestiaeotis
by the tribe of Cadmus, they dwelt in Pindus and were called
Macednian. And from thence again they removed into Dryopis,
and from Dryopis came at length into the Peloponnese and were
called Dorian. But what tongue the Pelasgians spake | am not
able to say with certainty; howbeit, if one may infer from those
! Later addition by Herodotus; compare 1, 143; 2,15, 171.
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that till remain of the Pdasgians who established the city of
Creston above the Tyrrhenians (who once were neighbours to
the people now called Dorians, at the time when they inhabited
the land which now is called Thessaliotis) and as of the
Pelaggians who established Placia and Scylace in the Hellespont
(having been fellow countrymen of the Athenians and of all the
other cities that were Pelasgian and have changed their name)—
if, | say, one may infer from these, the Pdaggians were speakers
of a barbarian tongue. Therefore, if all the Pelasgians were like
these, then the Athenians, who are a Pedasgian race, learned a
new tongue at the time that they changed into Greeks; for
neither the people of Creston nor the people of Placia have the
same tongue as any of their present neighbours, but are of the
same tongue one with another, and shew thereby that they still
hold fast the fashion of gpeech which they brought with them
when they removed into these places. But the Greek people, as
it seemeth unto me, hath used the same tongue always, since ever
it began; howbeit, when it was parted from the Pelasgian', it was
weak; and from a small beginning it hath waxen into a great
multitude, because many barbarian nations were added there-
unto, and among them, as | think, the Pelasgians]

But of these two nations Creesus learned that the Athenians
wer e divided, and oppressed by Pisstratus the son of Hippocr ates,
who at that time was tyrant over the Athenians. For to Hippo-
crates, who was a private citizen, came a great sgn when he was
present at the festival at Olympia; for after he had dain the beads
of sacrifice, the cauldrons full of flesh and water, which were
standing on the logs, did seethe without fire, and boil over. And
Chilon the Lacedaemonian happening by and seeing the sign
counselled Hippocrates not to bring a wife into his house to bear
children, but if he chanced to have a wife, then to send her forth,
and if he chanced to have a son, to renounce him. Howbeit



59-60 Book | 27

Hippocrates would not hearken unto Chilon admonishing him
thus; and thereafter this Pisistratus was born to him. And when
the Athenians of the coast and those of the plain were at strife,
and Megacles the son of Alcmeon was captain of the one party
and Lycurgus the son of Aristolaides captain of the other party,
Pisstratus st hisheart on being tyrant, and raised a third faction.
And having gathered together a party and made himself in name
the leader of the men of the hill country, he contrived thus. He
wounded himself and his mules, and drove his cart into the
mar ket place, saying that he had escaped from his foes who would
have dain him as he rode afield; and he besought the people that
he might obtain of them some protection, seeing he had already
got good reputein his captaincy against the men of M egar a, when
he took Nisaea and wrought other great deeds. And the Athenian
people wer e deceived and permitted him to choose three hundred
of the citizens, who were not called the spearbearers of Pisstratus
but his stavebearers; for they walked behind him with wooden
davesin their hands. And these men made head with Pisstratus
and took the citadel. Then Pisigratus ruled the Athenians, not
overturning the offices that existed neither altering the statutes,
but governing the city after the established fashion and ordering
it fair and well. But after no long time the parties of Megacles
and of Lycurgus came to be of one mind and drove Pisstratus
out. Thus did Pidgstratus get Athens the first time and lose it
again before his tyranny was as yet well founded. But they,
having driven out Pisistratus, were once more at strife one with
another. And being harassed by the strife, Megacles sent ambas-
sadors to Pisigratus to ak if he would take his daughter to wife
at the price of the tyranny. And Pisisratus accepted his condi-
tion and agreed with him upon that price. Then they devised for
hisreturn by far the most foolish trick, as | think, that ever was
{seeing the Greek race was separated of old from the barbarians, as
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being subtler and moreremoved from simplenessand folly,) if in
truth at that timethese men thusdevised among the Athenians, who
are said to be thefirst of the Greeksin wisdom. In the village of
Paeania was a woman whose namewas Phye, threefingers breadth
short of four cubitsin stature and fair to look upon besdes This
woman they apparelled with a panoply, and s her on a chariot,
and taught her the attitude wherein she was like to appear most
comely. Then they rode to the town, sending on criers to run
before, who came into the town and proclaimed the tidings they
wer e charged withal, saying thus: O Athenians, receive with good
will Pisstratus, whom Athena hersdf hath honoured most of all
men and bringeth back to her own citadel. These things they
said, going to and fro; and straightway the report came unto the
villages that Athena was bringing Pisistratus back; and the people
in the town, believing that the woman was the very goddess, did
wor ship the human creature and receive Pisisratus. And when
he had gotten the tyranny again in the fashion aforesaid, Pisi-
sratus married Megacles* daughter according to his covenant
with Megacles. But inasmuch as he already had sons that were
youths, and the house of Alcmeon was said to be polluted, he
desired not children to be born unto him of hisnew married wife,
but lay with her in a manner unlawful. Now at first the woman
hid these things; but afterward she told them to her mother,
whether it was that her mother asked her or not; and her mother
told her husband. And Megacles was incensed to be dighted by
Pisstratus, and in his present wrath he put asde his quarrel with
the other party. Then Pisdratus perceiving what was afoot
againg him departed out of the land altogether, and came to
Eretria, and there took counsd together with his sons And
Hippias counsd prevailed, that they should recover the tyranny
again. Thereafter they collected gifts from all the cities every-
where that owed them any favour; and though many gave much
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money, the Thebans surpassed them all in giving. And in the
fullness of time, to use few words, they ,had all things prepared
for their return; for Argives came from the Peloponnese for hire,
and a man of Naxos whose name was Lygdamis, who came of
his own free will, did much diligence and brought money and
men. And they st forth from Eretria, and came again in the
eleventh year. And thefirst place in Attica which they took was
Marathon. And as they were encamped there, the men of their
party came to them from the town, and from the villages others
flowed in, to whom tyranny was more welcome than freedom;
and these all pitched together. Now the Atheniansin the town,
while Pisigratus was collecting his money and afterwards when
hegot Marathon, took no heed; but when they learned that from
Marathon he was marching toward the town, then they came
forth againg him. So they, with all their host, went againg the
exiles, and Pisgtratus and his men, setting forth from Marathon,
went againg the town; and they met at the temple of Athena
Pallenis, and pitched face to face. Then by the grace of God
Amphilytus of Acarnania, a soothsayer, appeared unto Pisistratus,
and drew near, and prophesied in hexameter measur e, saying thus:

The net is cadt, and the toils are spread out;
T he tunnies shall come shoaling in the moonlight night.

Thus he prophesed to Pisistratus, being inspired. And Pisi-
stratus comprehended the oracle; and saying that he accepted the
prophecy, heled hisarmy to battle. Now the Athenians from the
town had at that time betaken them to supper, and divers of them
had finished supper and were at dice or adegp. And Pisidratus
and hismen, fallingupon the Athenians, put them toflight. Then,
as they fled, Pisstratus devised an exceeding subtil plan, to the
end that the Athenians might not make head any more but be
scattered. He caused his sons to mount their horses and sent
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them on before. And they overtook those that fled, and spake
what Pisistratus had charged them withal, bidding the people be
of good cheer and depart each unto his home. And the Athenians
obeyed; and Pisigratus got Athens the third time and fortified
his tyranny with many hirelings and revenues, which came in
partly from Attica and partly from the river Strymon; and he
took for hostagesthe children of those Atheniansthat had remained
behind and not fled forthwith, and put them in Naxos; for
Pisistratus conquered Naxos also by war, and gave it in charge to
Lygdamis. And beddes these things he purified the ide of Delos
according to the oracles, and he purified it thus. So far asthe eye
seeth from the temple, in all that space he digged up the dead
bodies and carried them to another place in Delos. So Pisstratus
was tyrant at Athens; and some of the Athenians were fallen in
the batde, and others had fled from their country with the house
of Alcmeon.

So Croexus learned that at this time the Athenians were faring
thus; but of the Lacedaemonians he heard that they had escaped
from great troubles and were now prevailing in war over the
people of Tegea. For while Leon and Hegesicles were kings at
Sparta, the Lacedaemonians prospered in their other wars, but
wer e wor sted by the people of Tegea alone. And yet earlier their
laws among themsdves had been the worst in all Greece, and
with grangers they would have no dealings. But they changed
their laws to good ones thus. Lycurgus, who was a man of reputa-
tion among the Spartans, went to the oracle at Delphi; and as
soon as he entered into the hall, the Pythia spake thus:

Thou, Lycurgus, who comest into my rich shrine,

Art beloved of Zeus and of all who have their dwelling in

Olympus.
| question whether to declare thee god or man:
Howbeit | rather deem thee god, Lycurgus.
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Some there are who say that besde these things the Pythia also
declared unto him the ordinances which are now established at
Sparta. But according to the L acedaemonians themsdves, L ycurgus
brought them from Crete after hereceived charge of the kingdom
in the name of Leobotes his brother's son, who was king of Sparta.
For as soon as he received charge of the kingdom, he changed all
the laws, and took care that they should not be transgressed. And
after that Lycurgus established the ordinances pertaining to war,
the squadronsand the companiesand the mess=s He established
a0 the ephors' and the eders. Thus they changed their ways
and received good laws. And when Lycurgusdied, they founded
atempleto him; and they reverence him greatly. And inasmuch
as the land was good and the number of their nation not small,
they sprang up and flourished. And they were no longer satisfied
to keep the peace, but decided that they were mightier than the
Arcadians, and consulted the oracle at Delphi if they might take
the whole country of the Arcadians. But the Pythia answered
them thus:

Dost thou ak of me Arcadia? 'Tis a great thing thou akes;
I'll not give.

Many men there be in Arcadia, eaters of acorns,

And these shall hinder thee. Yet | do not begrudge thee:

I will give thee Tegea to beat with the feet in dance,

And the fair plain thereof to measure off with the line.

W hen these sayings wer e repor ted and the Lacedaemonians heard

them, they left the other Arcadiansin peace, and took fetters, and

went to war againg the men of Tegea, putting their trust in a

deceitful oracle and thinking that they should bring the people of

Tegea into bondage. But they were worsted in the conflict; and

so many as wer e taken alive wor e the fetters which they brought
! The chief magistrates at Sparta.
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themsdves, and measured off the plain of Tegea with the line,
and tilled it. And these fetters, wherein they were bound, were
preserved in Tegea even unto my day, hanging around the temple
of Athena Alea. So in the former war they were continually
worsted in their grife with the men of Tegea. But about the
time of Croesus and the reign of Anaxandrides and Ariston in
L acedaemon, the Spartans had already gotten the upper hand in
thewar. And they got it after thisfashion. When they were ever
worsted in the war by the people of Tegea, they sent messngers
to Delphi, and enquired which of the gods they should propitiate,
to get the better of the people of Tegea. And the Pythia answered
that they should bring home the bones of Orestes the son of
Agamemnon. But as they were not able to find out the tomb of
Orestes, they sent again to the god, to ak the place where Orestes
lay. And when the messengers enquired this, the Pythia answered
them so:

Thereisacertain Tegea, in alevel placein Arcadia.

Two winds breathe there under mighty constraint,

And dieislaid on counter-die, and grief on grief.

There doth earth, the giver of life, hold Agamemnon's son,
Whom if thou fetch from Tegea, thou shalt be a strong helper.

But when the Lacedaemonians heard this, they were no less far
from the discovery. Howbeit they searched everywhere, until
Lichas, who was one of the Spartans called Good-doers, found
the answer. Now the Good-doers are the five ddest that quit
the cavalry each year; who in the year in which they quit the
cavalry must not rest from serving the state of Sparta on errands
hither and thither. Of these men was Lichas, who found what
they sought in Tegea by good fortune and subtilty. At that ssason
there were dealings with the people of Tegea; and he went into
a smithy and watched iron beaten out, and marvelled to e the



68-9 Book | 33

work. And when the smith perceived him marvelling, he ceased
from hislabour, and said: Verily now, Laconian stranger, if thou
hadst seen the thing that | have, thou hadst marvelled indeed, if
thou thinkest the working of iron such a marvel. | desired to
make a well in this court; and as | digged, | chanced upon a
coffin seven cubits long; and because | disbelieved that men were
ever taller than those that live now, | opened it and saw that the
corpse was equal in lengthto the coffin. Andwhen | had measured
it,l covered it with earth again. So the smith told Lichas what
he had seen. But Lichas took these things to heart, and concluded
that this was Orestes according to the oracle. And thus he inter-
preted it: seeing the smith's two bellows, he concluded that these
were the winds, and the anvil and the hammer the die and the
:ounter-die, and the iron beaten out the grieflaid on grief, con-
jecturing it for this reason, that iron was contrived for man's
tiarm. And when he had interpreted the thing, he returned to
Sparta and shewed the Lacedaemonians the whole matter. And
:hey in pretence brought an accusation against him and drove him
DUt. And hewent to Tegea, and told the smith his calamity, and
iought to hire of him the court. And though at first he would not
exe it, yet after a while he persuaded him, and dwelt therein.
Then he digged up the grave and gathered the bones together and

departed with them to Sparta. And from that time, when-
soever they made trial one of another, the Lacedaemonians had
:he upper hand in the war by far. And already the greater part of

the Peloponnese was conquered by them.

Now when Croesus learned all these things, he sent to Sparta
nessengers bearing gifts, who should pray for an alliance; and
lechargedthemwhat thingsthey must say. A ndthey came, and said;

: We were sent by Croesus, the king of the Lydians and of
Jther nations, who saith thus: O Lacedaemonians, the god hath
ridden me make the Greek my friend. Therefore, because |

546.25 n
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learn that ye are the chief people of Greece, | proclaim unto you
that according to the oracle | desre to become your friend and
ally, without guile or deceit. These things Croeus spake by his
messengers, and the Lacedaemonians, who had aso heard the
oracle that was given to Croesus, were rejoiced at the coming of
the Lydians, and took oaths of friendship and alliance. Now they
wer e already under obligation for certain benefits done to them
by Croesus formerly; for the Lacedaemonians sent to Sardis to
buy gold, wishing to use it for the image of Apollo which is now
established at Thornax in Laconia; and when they would have
bought it, Croesus gave it them as a present. So the Lace-
daemonians accepted the alliance both for this reason and also
because Croesus had preferred them before all the Greeks, in
chosing them for his friends. And not only were they ready to
help him when he should call, but they caused to be made a
brasen bowl covered with figures about the outside of the brim
and large enough to hold three hundred amphores; and they st
out to take it to Crecesus, desiring to give him a present in return.
Howbeit this bowl never came to Sardis, for a reason that is
differently reported. The Lacedaemonians say, that when the
bowl came nigh unto Samos on the way to Sardis, the Samians
learned thereof, and sailed forth in long ships, and seized it; but
the Samians themsdves say, that when the Lacedaemonians that
wer etaking thebow! heard that Creesusand Sardiswer ecaptured,
and they were come too late, they sold the bow! in Samos, and
private men bought it and dedicated it in the temple of Hera.
And peradventure, if they sold it, they might say, when they
arrived at Sparta, that it was seized from them by the Samians,
Thus it came to pass concerning the bowl.

But Crcesus, mistaking the oracle, made war into Cappadocia,
expecting to put down Cyrus and the power of the Persans,
And as Crcesus prepared him for war againg the Persians, a
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certain Lydian whose name was Sandanis, who was held wise
even before, but who after thisjudgement had great reputeamong
the Lydians, counsdled Croexus thus: Such, O king, are the men
against whom thou preparest theeto makewar : they wear breeches
of leather, and their other raiment is of leather also; they eat not
so much as they desire but so much as they have, because theirs
isarough country. Moreover they usenot wine, but aredrinkers
of water; and figs they have not for dainties, nor any other good
thing at all. Firstly, then, if thou conquerest, what cangt thou
take from them that have nothing? And secondly, if thou be
conquered, sse how many good things thou wilt lose. For when
they have tasted of our good things, they will hold fagst thereto,
neither shall it be possble to thrust them away. As for me, |
give thanks to the gods that they put it not in the hearts of the
Persians to war againg the Lydians. Howbeit, so saying, he
persuaded not Croesus.

Now the Cappadocians are by the Greeks called Syrians. And
before the Persians got the empire, these Syrians were subject
unto the Medes; but at that time they wer e subject unto Cyrus.
For the border between the empire of the Medes and the empire
of theLydianswastheriver Halys, which floweth from amountain
of Armenia through Cilicia; and afterwards it floweth with the
M atieni upon theright hand, and the Phrygianson theleft hand;
and as it passth by these, and floweth on toward the north, it
divideth the Syrians on the right hand from the Paphlagonians
on theleft. Thusthe river Halys doth wellnigh separate off all
the lower part of Asia, from the ssa wherein Cypruslieth even to
the Pontus Euxinus. And hereabouts is the narrowest part of all
thisland, a journey of fivedays across for a fast traveller.

Now Creesus made war into Cappadocia for these causes from
a desrefor land, wishing to add it to his own dominion, and also
the more especially because he put his trust in the oracle and



36 Herodotus 734

desired to be avenged upon Cyrus for Astyages. For Astyages the
son of Cyaxares, who was Croesus brother-in-law and king of the
Medes, had been conquered by Cyrus the son of Cambyses. Now
he became brother-in-law to Croesus thus. A band of the Scythian
herdsmen quarrelled with their felows and withdrew into the
land of the Medes. And the tyrant of the Medes at that time was
Cyaxares the son of Phraortes the son of De'oces, and at first he
intreated these Scythians well, because they were suppliants;, and
he made much of them, and gave boys into their charge to learn
their speech and their craft with the bow. But as time went by
and the Scythians ever went hunting and ever brought some-
thing back, one day it came to pass that they took naught. And
when they returned with empty hands, Cyaxaresintreated them
exceeding harshly and despitefully; for as he shewed plainly he
was of an evil temper. And they, being so served by Cyaxares,
and considering that they had not deserved such treatment,
decided to take one of the apprentices that they had among them
and cut him in pieces, and then, having dressed him as they were
wont to dress wild animals, to take the meat and give it to
Cyaxares as though it had been venison, and after giving it unto
him, to get them with all speed to Alyattes the son of Sadyattes
at Sardis. And soit came to pass for Cyaxares and his guess did
tage of that meat, and the Scythians, when they had done this
thing, went and became suppliants of Alyattes. Thereafter,
because Alyattes would not give up the Scythians to Cyaxares
when herequired them, there had been war between the Lydians
and the Medes for five years;, wherein oftentimes the Medes
worsted the Lydians, and oftentimes the Lydians worsted the
Medes. But in the sixth year, as they warred with like success,
it came to pass when there was a conflict, that after the battle
was joined the day became suddenly night. (This vanishment of
the day Thales of Miletus had foretold the lonians*and had
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appointed as the term thereof this very year wherein it came to
pass) Butwhen the Lydiansand the Medes saw that it was night
instead of day, they ceased from fighting, and both were the more
desirous that there should be peace between them. Those that
reconciled them were Syennesis of Cilicia and Labynetus of
Babylonia. These did not only cause the peace to be made be-
tween them but also brought to pass an exchange of marriages; for
they persuaded Alyattes to give his daughter Aryenis to Astyages
the son of Cyaxares, and * * *; for covenants are not wont to be
lasting without astrong bond. (Now these peoples take oaths in
the same manner as the Greeks, and moreover they scratch their
arms until they bleed and lick the blood one of another.)

This Astyages Cyrus had conquered, albeit he was his mother's
father, for a cause which | will declare in a place hereafter.’
This did Crcesus make a reproach to Cyrus; wherefore he sent
to the oracles, to know whether he should make war against the
Persians, and when there came to him a deceitful prophecy, he
supposed that the prophecy was to his advantage, and made war
into the dominion of the Persians. Now when Crcesus arrived at
the river Halys, then, as | affirm, he caused his army to cross by
the bridges that are there; but according to the common story
in Greece, Thales of Miletus brought the army across for him.
For it is said that when Croesus was perplexed to know how the
host could pass over the river, because at that time the bridges
were not yet there, Thales, who was present in the camp, caused
the river, which flowed upon the left hand of the host, to flow
upon the right also. And he did it thus. He began above the
camp, and digged a deep channel, and drew it out in a curve, so
that the river might leave the ancient course by this channel and
pass behind the camp and fall into the ancient bed again when it
had flowed past the camp. Then, as soon as the river was divided

! Chapters 123 ff.
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in two, both parts were able to be forded. And some say that
the ancient course was wholly dried up. Howbeit, | receive not
this account; for how could they have crossed when they returned
again? But Croewus, after he passed over with his host and came
to that part of Cappadocia which is called Pteria—now Pteriais
the strongest place in this country, and lieth on a line with the
city Sinope on the Pontus Euxinus—then he encamped there,
and wasted the fields of the Syrians. And he took the city of
Pteria and brought the people into bondage. He took aso all
the villages thereabout, and made havoc of the Syrians, which
wer e nowise guilty of the war. But Cyrus gathered together his
host, and took with him all the peoples that dwelt betwixt, and
came up againg Croesus. But before he st forth with his host,
he sent ambassadors to the lonians and sought to make them rebel
againgt Croesus. Howbeit the lonians would not hearken. And
when Cyrus was come and encamped over againg Croesus, then
in the land of Pteriathey madetrial one of another in fight. And
the battle was stout and many fell on both sdes and at last, when
neither had conquered, they parted because night came on. So
the two hods contended thus. But Croesus was not satisfied with
the number of his army; for his host which joined battle was
much less than that of Cyrus. And because he was not satisfied
therewith, therefore, when on the morrow Cyrus offered not to
attack, he marched back to Sardis, having in mind to summon
the Egyptians according to their oath (for he had made a league
with Amass that ruled over Egypt, earlier than with the Lace-
daemonians) ; and to send also for the Babylonians, (for with these
also he had a league, and the tyrant of the Babylonians at that
saon was Labynetus); and to call upon the Lacedaemonians
likewise to be present at a said time. And having collected all
these and gathered together his own army, he was minded, when
the winter should be over, to make war in the spring againg the
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Persians. So purposing Croesus, when he came to Sardis, sent
ambassadors to all his confederacies, to proclaim unto them that
they should gather together at Sardis by the fifth month; but the
host which he had, that fought against the Persians, even so many
of them as were hired srangers, he sent away and dispersed
wholly, never expecting that peradventure Cyrus after so equal
a contes might lead his host againgt Sardis. But while Croeus
consdered of these things, the whole suburb was filled with
sakes And when they appeared, the horsss left off feeding in
their pasturesand resorted thither and devoured them. Andwhen
Croesus saw this thing, it seemed unto him to be an omen, as
indeed it was. And straightway he sent messengers to the inter-
preters at Telmessus. And the messengers came, and learned of
the men of Tedmessus what the omen would signify. But it was
not given them to bear Croesus word thereof, for before they
sailed back again to Sardis, Croesus was taken. Howsoever, the
